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Gebruiksaanwijzing
Brugsanvisning
Bruksanvisning
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Odnyieg xprioewg
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Navod k pouzivani
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Kezelési utmutaté
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Upute o upotrebi
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Kasutamisjuhend
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Technical Data,safety instructions, Specified Conditions of Use,
EC-Declaration of Conformity, Batteries, Maintenance, Symbols

Please read and save
these instructions!

ENGLISH

Technische Daten, Sicherheitshinweise, BestimmungsgemaRe Verwendung,
CE-Konformitétserklarung, Akkus, Wartun% Symbole

Bitte lesen und
aufbewahren!

DEUTSCH

Caractéristiques techniques, Instructions de sécurité, Utilisation conforme aux
prescriptions, Declaration CE de Conformité, Accus, Entretien, Symboles

Priere de lire et de
conserver!

FRANCAIS

Dati tecnici, Norme di sicurezza, Utilizzo conforme, Dicharazione di Conformita
CE, Batterie, Manutenzione, Simboli

istruzioni e di conservarle!

Si prega di leggere le

ITALIANO

Datos técnicos, Instrucciones de seguridad, Aplicacion de acuerdo a la finalidad,
Declaracion de Conformidad CE, Bateria, Mantenimiento, Simbolos

instrucciones por favor!

Lea y conserve estas

ESPANOL

Caracteristicas técnicas, Instrugdes de seguranca, Utilizagdo autorizada,
Declaracdo de Conformidade CE, Acumulador, Manutengdo, Symbole

Por favor leia e conserve em

PORTUGUES

seu poder!

Technische gegevens, Veiligheidsadviezen, Voorgeschreven gebruik van het
systeem, EC-KonformiteitsverkIarin% Akku,0Onderhoud, Symbolen

Lees en let goed op
deze adviezen!

NEDERLANDS

Tekniske data, Sikkerhedshenvisninger, Tilteenkt formal,

CE-KonformitetserkIaering, Batteri, Vedligeholdelse, Symboler

Veer venlig at laese og
opbevare!

Tekniske data, Spesielle sikkerhetshenvisninger, Formalsmessig bruk,

CE-Samsvarserklenring, Batterier, Vedlikehold, Symboler

Vennligst les og
oppbevar!

Tekniska data, Sakerhetsutrustning, Anvénd maskinen Enligt anvisningarna,
CE-Férsakran, Batterier, Skotsel, Symboler

Var god I&s och tag tillvara

SVENSKA

dessa instruktioner!

Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen kéytto,
Todistus CE-standardinmukaisuudesta, Akku, Huolto, Symbolit

Lue ja sailyté!

Texvika oTolxela, Eibikea UTIOﬁElEElO QOPOAEL0T, XPNOT CULP®VA JUE TO OKOTIO TIPOOPICHOU,
AnAwon moTomtao ek, Mnatapieg, 2u! , ZUpBOAQ

MapakaAod Gluﬁams
TIG KO PUAGETE TI

EAAHNIKA

Teknik veriler, Glivenliginiz igin talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice, Ak,
Bakim, Semboller
I

Litfen okuyun ve
saklayin

Technicka data, Specidlni bezpecnostni upozornéni, Oblast vyuziti,

Ce—erohlééem’ 0 shodé, Akumulétom Udrzba, Symboly

Po piecteni uschovejte

Technicke udaje, Speciélne bezpecnostné pokyny, Pouzitie podra predpisov,
CE-Vxhlaseme konformltx, Akumulatory, Udra)a, Symboly

Prosim precitat a
uschovat!

SLOVENSKY

Dane techniczne, Specjalne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem, ' Swiadectwo zgodhosci ce, Baterie akumulatorowe, Gwarancja,

Miiszaki adatok, Kiilonleges biztonsagi tudnivalok, Rendeltetésszer(i hasznélat,

Ce»azonosséﬁi nxilatkozat, Akkuk, Karbantartas, Szimbdlumok

Prosimy o uwazne przeczytanie i przestrzeganie
zalecen zamie szczonych w te] instrukcji

POLSKI
MAGYAR

Olvassa el és
Orizze meg

Tehnicni podatki, Specialni varnostni napotki, Uporaba v skladu z namembnostjo,

Ce-izjava o konformnosti, Akumulatorii, Vzdrzevanje, Simboli

Prosimo preberite in
shranite!

SLOVENSKO

Tehnicki podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba,

CE-Izjava konformnosti, Baterije, Odrzavanije, Simboli

Molimo progitati i
sacuvati

HRVATSKI

Tehniskie dati, Specialie drosibas noteikumi, Noteikumiem atbilsto$s izmantojums,
Atbilstiba CE normam, Akumulatori, Apkope, Simboli

Pielikums lietoSanas
pamacibai

LATVISKI

Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirtj,
CE Atitikties parei$kimas, Akumuliatoriai, Techninis aptarnavimas, Simboliai

PraSome perskaityti ir
neiSmesti!

LIETUVISKAI

Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele,
EU Vastavusavaldus, Akud, Hooldus, Stimbolid

Palun lugege labi ja hoidke

alal!

TexHuyeckue faHHble, PekomeHaaumy no TexHnke 6930|'|aCHOCTVI,

/cnonb30- BaHue. Akkxmxnmoe Oﬁcnxxmsame CUMBOSIbI

lMoxanyicra, NPOYTUTE 1 COXpaHUTE
HACTOSALLYIO! MHCTPYKLMIO

TexHuyecku faHHV, CneuvanHy ykasanus 3a 6e3onacHocT, Manonasaqe no npeaHasHayexme,

CE-HeKnaRaLLMH 33 CbOTBETCTBME, Akxmxnaroem, I'Iou.u,ﬁbwa, CumBonmn

PYCCKUH
BbJIFTAPCKU

Mons npo4yeteTe u
3anasete!

Date tehnice, Instructiuni de securitate, Conditii de utilizare specificate, Declaratie de
conformitate, Alimentare de la retea, Intretlnere Simboluri

Va rugam cititi si pastrati

ROMANIA

aceste instructiuni
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Remove the battery
pack before starting any
work on the machine.

§// Vor allen Arbeiten an der
Maschine den
‘ Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores
pa maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata
vain alan erikoismies.

Mpw ano k&Be epyaoia ot pnxavn
APAIPEITE TNV AVTAAAQKTIKN UraTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan
once kartus akiyd ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na
vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida
apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus
irenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Enne koiki téid masina kallal votke
vahetatav aku vélja.

BbIHbTE akKyMynsiTOp M3 MallUVHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEl Kaknx-n1mbo
MaHUNYNALNIA.

Mpenu 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e
paboTn No MalmHaTa u3sageTe
aKymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.
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TECHNICAL DATA

No-load speed .. 3200 /min
Saw blade dia. x hole dia
Maximum cutting capacity
Steel plate
Metal pipe
Section:
Battery voltage
Weight with battery
Typical weighted acceleration in the hand-arm area
Typical A-weighted sound levels:
Sound pressure level (K=3dB(A))
Sound power level (K=3dB(A))
Measured values determined according to EN 60 745.

SAFETY INSTRUCTIONS

Please pay attention to the safety instructions in the attached leaflet!

97 dB (A)
108 dB (A)

Danger:

Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your second hand
on auxiliary handle, or motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from the
blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full
tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to support the work properly to
minimize body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces when performing an
operation where the cutting tool may contact hidden wiring or its own cord.
Contact with a "live" wire will also make exposed metal parts of the power tool
"live" and shock the operator.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide. This improves the
accuracy of cut and reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond versus round) of
arbour holes. Blades that do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade washers
and bolt were specially designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

Causes and operator prevention of kickback:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw blade,
causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down, the blade
stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge
of the blade can dig into the top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your arms to
resist kickback forces. Position your body to either side of the blade, but not
in line with the blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the
trigger and hold the saw motionless in the material until the blade comes to
a complete stop. Never attempt to remove the saw from the work or pull the
saw backward while the blade is in motion or kickback may occur. Investigate
and take corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the kerf and
check that saw teeth are not engaged into the material. If saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and kickback.
Large panels tend to sag under their own weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades
produce narrow kerf causing excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure
before making cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

Use extra caution when making a "plunge cut" into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause kickback.

Check lower guard for proper closing before each use. Do not operate the
saw if lower guard does not move freely and close instantly. Never clamp or
tie the lower guard into the open position. If saw is accidentally dropped, lower
guard may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any other part, in all angles
and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring
are not operating properly, they must be serviced before use. Lower guard
may operate sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debris.

Lower guard should be retracted manually only for special cuts such as
"plunge cuts" and "compound cuts." Raise lower guard by retracting handle
and as soon as blade enters the material, the lower guard must be released.
For all other sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade before placing
saw down on bench or floor. An unprotected, coasting blade will cause the saw

to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for
the blade to stop after switch is released.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System V 28 chargers for charging System V 28 battery packs. Do not
use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep
dry at all times.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in these
instructions for use.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale
the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Do not use grindig disks.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in these
instructions for use.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Please do not use abrasion disks in this machine!

If the transparent saw blade cover is cracked or broken, it must be replaced
immediately by an authorised specialist workshop. The machine must not be
operated if the saw blade cover is defective or missing!

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Metal Cutter cuts lengthways and mitre accurately in different type of metals
such as metal profiles (UniStrut), pipes, metal studs, channels, aluminium profiles,
metal sheets, etc.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the
following standards or standardized documents. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, in accordance with the regulations 98/37/EC, 89/336/EEC

CE€06 /4y

BATTERIES

Please take note of the specific information relating to Milwaukee 28V rechargeable
batteries in the instruction manual for the charger.

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5 chargings and
dischargings. Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

Volker Siegle

Manager Product Development

ADVICE FOR OPERATION

The machine switches off automatically if the motor is overloaded. Allow it to cool,
press the overload button and restart the machine. If the overload protection
switches it off frequently, reduce the cutting pressure or depth of cut.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the Article No.
as well as the machine type printed on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of electric tools together with household
waste material! In observance of European Directive
2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN

niemals in Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu

Leerlaufdrehzahl .. 3200 /min
Sageblatt-g x Bohrungs-o
max. Schneidleistung
Stahlblech
Rohre
Profile
Spannung Wechselakku
Gewicht mit Wechselakku
Typisch bewertete Beschleunigung im Hand-Arm-Bereich............ ............
Typische A-bewertete Schallpegel:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schalleistungspegel (K=3dB(A))
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise der beiliegenden Broschiire beachten!
Gefahr:

Kommen Sie mit Ihren Hénden nicht in den und an das
Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Kreissage halten, kann das Ségeblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie unter dem
Werkstiick nicht vor dem S&geblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte weniger als
eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstlick sichtbar sein.

97 dB (A)
108 dB (A)

Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der Hand oder iiber dem Bein
fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Gerét nur an den isolierten anfﬂachen wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das kzeug verb oder das
eigene Geriitekabel treffen kinnte. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die metallenen Gerateteile unter Spannung und fiihrt zu einem
elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim La i immer einen oder eine gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit,
dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Ségeblatter in der richtigen GroRe und mit passender
Aufnahmebohrung (z.B. sternférmig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals oder falsche S& Unterl heib
oder -schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir
Ihre S&ge konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden, klemmenden oder
falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sége abhebt
und sich aus dem Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

—wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Séagespalt verhakt oder verklemmt,
blockiert es, und die Motorkraft schlagt das Gerét in Richtung der Bedienperson zurlick;

— wird das S&geblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet, konnen sich die
Zahne der hinteren Sageblattkante in der Oberflache des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in Richtung
der Bedienperson zurtickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmalinahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie die Séage mit beiden Handen fest und bringen Sie Ihre Arme in eine
Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften standhalten konnen. Halten Sie sich
immer seitlich des Ségeblattes, nie das Ségeblatt in eine Linie mit Ihrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson die Riickschlagkrafte beherrschen, wenn geeignete Mainahmen
getroffen wurden.

Falls das Ségeblatt klemmt oder das Sagen aus einem anderen Grund
unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los und halten Sie die Sége
im Werkstoff ruhlg, bis das S&geblatt vollsténdig stillsteht. Versuchen Sie
niemals, die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt oder sich ein Riickschlag ereignen konnte.
Finden Sie die Ursache fiir das Klemmen des S&geblattes und beseitigen Sie diese
durch geeignete Maltnahmen.

Wenn Sie elne Sage, die im Werkstiick steckt wieder starten onIen, zentrieren
Sie das und iiberp 1 Sie, ob die nichtim
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick
heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet
wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags durch ein
klemmendes Ségeblatt zu vermindern. Grofe Platten konnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden Seiten, sowohl in Nahe des
Sagespalts als auch am Rand, abgestiitzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sagebltter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu engen
Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des Sageblaﬂes und Ruckschlag

Ziehen Sie vor dem Sagen die und fest.
Wenn sich wéhrend des Ségens die Elnstellungen verandern, kann sich das Sageblatt
verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen ,,Tauchschnitt” in einen
verborgenen Bereich, z. B. eine bestehende Wand, ausfiihren. Das eintauchende
Sageblatt kann beim Sagen in verborgene Objekte blockieren und einen Riickschlag
verursachen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube einwandfrei
schlieft. Verwenden Sie die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieRt. Klemmen oder binden Sie die untere

Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt
und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube. Lassen Sie
das Gerét vor dem Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von
Spénen lassen die untere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen Schnitten, wie
,»Tauch - und Winkelschnitten®. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald das Ségeblatt in das Werkstiick
eingedrungen ist. Bei allen anderen Sagearbeiten muss die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab, ohne dass die
untere Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes
Sageblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems V 28 nur mit Ladegeraten des Systems V 28 laden. Keine
Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen lagemn. Vor
Nésse schiitzen.

Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung entsprechen,
durfen nicht verwendet werden.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Geharverlust bewirken.
Keine Schleifscheiben einsetzen.

Sollte die transparente Sageblattabdeckung gerissen oder gebrochen sein, muss diese
sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt erneuert werden. Mit einer defekten oder
fehlenden Sageblattabdeckung darf die Maschine nicht betrieben werden.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Metallsage ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen Schnitten in verschiedenen
Arten von Metall wie z.B. Metallprofile (UniStrut), Rohre, Trockenbaustander,
Kabelkanale, Aluminiumprofile, Bleche, u.a.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen

oder normativen Dokumenten Ubereinstimmt. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
gemanR den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG

c € 06 V@/é Volker Siegle
Manager Product Development

AKKUS

Spezielle Hinweise fiir Milwaukee V 28 Akkus in der Bedienungsanleitung des
Ladegerates beachten.

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5 Lade-und Entladezyklen.
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Langere
Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Wechselakku sauber halten.
ARBEITSHINWEISE
Bei Motortiberlastung schaltet die Maschine automatisch ab. Nach Abkiihlung den

Uberlastknopf wieder eindriicken und Maschine wieder einschalten. Bei haufigem
Abschalten durch den Uberlastschutz Schneiddruck oder Schnitttiefe reduzieren.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschure Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der Maschinen
Type und der zehnstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemass Européischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elekiro- und
Elektronik- Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Vitesse de rotation a vide .. 3200 /min
o de la lame de scie et de son alésage
Puissance de coupe maximale
Tole d'acier
Tubes
Profilés
Tension accu interchangeable
Poids avec accu interchangeable
Accélération type évaluée au niveau du bras et de la main .....
Niveaux sonores type évalués:
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A)
Niveau dintensité acoustique (K=3dB(A)).
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Respecter les instructions de sécurité se trouvant dans le prospectus ci-joint.
DANGER:

Bien garder les mains a distance de la zone de sciage et de la lame de scie. Tenir la
poignée supplémentaire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la scie
circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piece a travailler, le capot de
protection ne peut pas vous protéger de la lame de scie.

Adapter la pi de coupe al'é de la piéce. Moins d'une dent compléte
devrait apparaitre sous la piece.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la jambe. Fixer la piéce sur
un support stable. Il estimportant de bien fixer la piece, afin de réduire au minimum les
dangers causés par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsquon perd
le controle.

Tenir I'appareil seulement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux
pendant lesquels la lame risque de toucher des cables électriques cachés ou son
propre cable. Le contact avec un cable sous tension met les parties métalliques de 'appareil
sous tension et provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour des cou
longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe et réduit le danger de voir la lame de
scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une forme appropriée a
Palésage de fixation (par ex. en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas
aux parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une perte de contréle.

Ne jamais utiliser de ou de vis er ou qui ne i pas a
la lame de scie. Les rondelles et vis pour la lame de scie ont spécialement été construites
pour votre scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui est restée accrochée, qui
s'est coincée ou qui est mal orientée qui fait que la scie incontrolée sort de la piéce a travailler
et se dirige vers la personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée qui se ferme, elle se
bloque et la force du moteur entraine I'appareil vers la personne travaillant avec I'appareil;

-si lalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la coupe, les dents du bord
arriére de la lame de scie risquent de se coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la
lame de scie saute brusquement de la fente et quelle est propulsée vers l'arriére ot se
trouve la personne travaillant avec 'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisation incorrecte de la scie. Il
peut étre évité en prenant les mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une position vous
permettant de résister a des forces de contrecoup. Toujours positionner votre corps
latéralement a la lame de scie, ne jamais positionner la lame de scie de fagon qu’elle
fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un contrecoup, la scie circulaire risque d'étre
propulsée vers ['arriere, la personne travaillant avec lappareil peut cependant controler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que opération de sciage est interrompue pour une
raison quelconque, lacher Finterrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piece
sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit complétement arrétée. Ne jamais
essayer de sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers arriére tant que la lame de scie
bouge ou qu’un contrecoup pourrait se produire. Déterminer la cause pour laquelle la
scie s'est coincée et en remédier au probléme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise en marche, centrer la
lame de scie dans la fente et controler que les dents de la scie ne soient pas restées
accrochées dans la piéce. Sila lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piéce ou
causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d'éliminer le risque d’un contrecoup causé par
une lame de scie coincée. Les grand panneaux risquent de s'arquer sous leur propre
poids. Les panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, prés de la
fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées. Les lames de scie dont
les dents sont émoussées ou mal orientées entrainent une fente trop étroite et par
conséquent une friction élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

les réglages de la p ir de coupe ainsi que de I'angle de coupe avant
le sciage. La lame de scie risque de se coincer et un contrecoup de se produire si les
réglages se modifient lors de l'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe en plongée“ est
effectuée dans un endroit caché, par ex. un mur. Lors du sciage, la lame de scie
plongeante risque de scier des objets cachés et de causer un contrecoup.

Contrdler avant chaque utilisation que le capot inférieur de protection ferme
parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le capot inférieur de protection ne peut pas
librement bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le
capot inférieur de protection dans le but de la laisser dans sa position ouverte. Si, par
mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur de protection risque d'étre
déformé. Ouvrir le capot de protection & l'aide du levier et s'assurer qu'il peut encore bouger
librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres éléments de l'appareil, et ceci pour tous
les angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de coupe.
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Controler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur de protection. Faire
effectuer un entretien de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de protection
et le ressort ne travaillent pas impeccablement. Les parties endommagées, des restes
de colle ou des accumulations de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille
plus lentement.

N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que pour des coupes spéciales
telles que les "coupes en plongée et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de
protection a I'aide du levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée dans la
piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit
travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot inférieur de protection
couvre la lame des scie. Une lame de scie non protégée et qui n'est pas encore a lamrét
total fait bouger la scie dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui est
sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la scie.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de court-
circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme V 28 qu'avec le chargeur d'accus du
systéme V 28 . Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans des
locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux caractéristiques indiquées
dans ces instructions d'utilisation.

Portez une protection acoustique. Linfluence du bruit peut provoquer la surdité.
Ne pas utiliser de disques de meulage!

Sile couvercle transparent de lame de scie est arraché ou cassé, il doit étre remplacé
immédiatement par un atelier spécialisé et agréé. Il est interdit de faire fonctionner la machine
si le couvercle de lame de scie est défectueux ou manquant.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie & métaux peut étre utilisée pour des travaux de sciage de coupes rectilignes dans
différentes sortes de métaux, comme par exemple des profilés métalliques (UniStrut), des
tuyaux, des supports utilisés dans le second ceuvre, des gaines de cable, des profilés
d'aluminium, des toles, etc.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée conformément aux
prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en conformité avec les normes
ou documents normalisés suivants EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conformément aux
réglementations 98/37/CE, 89/336/CEE

C € O 6 M é Volker Siegle
Manager Product Development

ACCUS

Observer les remarques spéciales pour les accus Milwaukee V 28 figurant dans le mode
d'emploi du chargeur.

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine capacité aprés 4-5 cycles de
chargement et déchargement. Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les expositions
prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

CONSEILS PRATIQUES

En cas de surcharge du moteur, la machine s’arréte automatiquement. Une fois la
machine refroidie, appuyer sur le bouton de surcharge et remettre la machine en
marche. En cas de déclenchement fréquent de la protection de surcharge, réduire
la pression de coupe ou la profondeur de coupe.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre foumie. S'adresser, en indiquant bien le
numéro a dix chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
(voir liste jointe) ou directement & Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Avant tous travaux sur la machine retirer laccu interchangeable.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres!
Conformément a la directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d'équipements électriques ou électroniques (DEEE), eta
sa transposition dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et étre soumis & un
recyclage respectueux de 'environnement.

Numero di giri a vuoto .. 3200 /min
Diametro lama x foro lama.
potenza massima di taglio
in foglio d'acciaio
tubi
profili
Tensione batteria
Peso con Batteria.
Accelerazione tipica valutata nel'area mano-braccio....
Livello sonoro classe Atipico:
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

97 dB (A)
108 dB (A)

NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la sicurezza, nel volantino allegato.
PERICOLO:

Mai avvicinare le mani alla zona operativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda
mano per afferrare I'i oppure la del motore. Afferando la
sega circolare con entrambe le mani, la lama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo per le
stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione. Nella zona al di sotto del
pezzo in lavorazione la calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione. Nella parte inferiore del
pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende tagliare e neppure appoggiarlo
sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre
al minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio
oppure la perdita del controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che I'utensile da taglio possa arrivare a
toccare linee elettriche nascoste oppure anche il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere la macchina afferrandola sempre alle superfici di impugnatura isolate. In caso di
contatto con una linea portatrice di tensione anche le parti metalliche della macchina vengono
sottoposte a tensione provocando una scossa di corrente elettrica.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta oppure una guida angolare
diritta. In questo modo & possibile migliorare la precisone del taglio ridu cendo il pericolo che la
lama di taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura corretta ed il foro di montaggio
adatto (p.es. a stella oppure rotondo). In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di
montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e comportano il pericolo di una perdita
del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non dovessero essere in perfetto
stato o che non dovessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono
appositamente previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per raggiungere ottimali
prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

- Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama di taglio rimasta agganciata, che
si blocca oppure che non € stata regolata correttamente comportando un movimento incontrollato
della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione delloperatore.

- Quando la lama dii taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella fessura di taglio che si
restringe, si provoca un blocco e la potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in maniera non appropriata vi & il
pericolo che i denti del bordo posteriore della lama restano agganciati nella superficie del pezzo in
lavorazione provocando una reazione della lama di taglio che sbalza dalla fessura di taglio e la
segatrice salta indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto della sega.
Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e portare le braccia in una
posizione che Vi permetta di resistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una
posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea con il
Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare allindietro; comunque,
prendendo delle misure adatte l'operatore pud essere in grado di controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse i i oppure per un altro motivo
l'operazione di taglio con la segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare l'interruttore di

tenere la ice in posizione nel iale fino a quando la lama di taglio
non si sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal pezzo in
lavorazione e neppure tirarla all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure vi
dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo. Individuare la possibile causa del
blocco della lama di taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova nel pezzo in lavorazione,
centrare la lama nella fessura di taglio ed i che la della ice non sia
rimasta iata nel pezzo in i Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal
pezzo in lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente la
segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una lama di taglio, assicurare
bene pannelli di dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il
peso proprio. In caso di pannelli & necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in
vicinanza della fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate oppure il cui stato generale
non dovesse essere pill perfetto. Lame per segatrice non piti affilate oppure deformate implicano
un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi della
lama di taglio.

Prima di eseguire I ione di taglio, la profonditae I del taglio.
Se durante I'operazione di taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio si
blocchi e che si abbia un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si & in procinto di eseguire un “taglio
dal centro® in una zona nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La lama di
taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti puo bloccarsi e provocare un contraccolpo.
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Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di protezione chiuda
perfettamente. Non utilizzare la segatrice in caso non fosse possibile muovere liberamente
la calotta di protezione inferiore e non potesse essere chiusa immediatamente. Mai bloccare
oppure legare la calotta di protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra & possibile che la calotta di protezione inferiore subisca una
deformazione. Operando con la leva di ritomo, aprire la calotta di protezione ed accertarsi che
possa muoversi liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama né
nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di protezione inferiore. Qualora la
calotta di pi e lamolla non d la

yad un izio di prima di utilizzarla. Componenti dannegglan
depositi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione della
funzionalita della calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso di tagli particolari come
potrebbero essere “tagli dal centro e tagli ad angolo*. Aprire la calotta inferiore di protezione
mediante la leva di ritorno e rilasciare questa non appena la lama di taglio sara penetrata nel
pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta inferiore di protezione
deve funzionare automaticamente.

Non pogglare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul pavimento se la calotta inferiore di

non copre la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta ed
ancora in fase di amesto sposta la segatrice in senso contrario a quello della direzione di taglio e
taglia tutto cio che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di aresto della
segatrice.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Miwaukee offre infatti un
servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche. (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System V 28 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del System V 28 . Le
batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarii solo in luogo asciutto. Proteggerii dalla umidita.
Non utilizzare lame non oomspondeml alle specifiche riportate in queste instruzioni d'uso.
Lesposizione prolungata al rumore senza protezione

puo causare danni alludito.
Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Se il coperchio lama trasparente dovesse essere lacerato o rotto, esso va immediatamente fatto
sostituire da un'officina specializzata autorizzata. La macchina non deve essere messa in funzione
con un coperchio lama difettoso 0 mancante.

UTILIZZO CONFORME

La sega per metallo & adatta per lunghi tagli su diversi tipi di metallo come per esempio profilati
metallici (UniStrut), tubi, canaline, profilati in alluminio, lamiere ecc.

Utilizzare il prodotto solo per l'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione, che il prodotto € conforme alla
seguenti normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in base alle
prescrizioni delle direttive CE98/37, CEE 89/336

c € 06 M% Volker Siegle
Manager Product Development

Osservare le avvertenze particolari degli accumulatori Milwaukee V 28 Akkus contenuti nel Manuale
duso del caricatore.

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5 cicli di carica e scarica. Batterie non
utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre l'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del
sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

ISTRUZIONI D'USO

L'utensile si spegne automaticamente in caso di sovraccarico del motore. Attendere che il motore si
raffreddi, quindi premere il pulsante di sovraccarico e riaccendere I'utensile. Nel caso in cuila
protezione da sovraccarico dovessero entrare in funzione spesso, diminuire la pressione o la
profondita di taglio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione
non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanziafindirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme:
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile.



\TOS TECNICOS

Velocidad en vacio . 3200 /min
Disco de sierra -  x orificio &
rendimiento méximo de corte
Chapa de acero.
tubo
perfile:
Voltaje de bateria
Peso con bateria 4,2 kg
Aceleracién compensada en el sector mano y brazo... . <2,5m/s?
Niveles acusticos tipicos compensados A:
Presion actistica (K=3dB(A)) 97 dB (A)
Resonancia acustica (K=3dB(A)) 108 dB (A)
Determinacion de los valores de medicion seguin norma EN 60 745.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Preste atencion a las instrucciones de seguridad del libro adjunto.
PELIGRO:

Mantener las manos alejadas del area de corte y de la hoja de sierra. Sujetar con
la otra mano la empuiiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular se
sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza protectora no le protege del
contacto con la hoja de sierra por la parte inferior de la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La hoja de sierra
no debera sobresalir mas de un diente de la pieza de trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola sobre sus piernas.
Fijar la pieza de trabajo sobre una base de asiento firme. Es importante que la pieza
de trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la
hoja de sierra, o a perder del control sobre el aparato.

74 x 20 mm

Unicamente sujetar el aparato por las al realizar

en los que el util pueda tocar conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores portadores de tension puede hacer que las partes
metdlicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o una guia para
angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto y ademas reduce el riesgo a que se
atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas y el orificio
adecuado (p. ej. en forma de estrella o redondo). Las hojas de sierra que no
correspondan a los elementos de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle
perder el control sobre la sierra.

Jamas emplear o tornillos de de la hoja de sierra daiados o
incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion de la hoja de sierra fueron
especialmente disefiados para obtener unas prestaciones y seguridad de trabajo
maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al engancharse,
atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo que hace que la sierra se salga
de forma incontrolada de la pieza de trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de corte, la hoja de
sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes de la parte posterior
de la hoja de sierra pueden engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo
haciendo que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte, y el aparato salga
despedido hacia atras en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos o condiciones de
trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las precauciones que se detallan a
continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo los brazos en una
posicion que le permita oponerse a la fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un
lado de la hoja de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede
bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer frente a esta fuerza de reaccion
siempre que haya tomando unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que |nterrump|r eI trabajo por
cualquier otro motivo, soltar el interruptor de do
inmovil sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la hoja de sierra.
Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia atras
mientras esté funcionando la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la hoja de sierra en la
ranura y cerciorarse de que los dientes de sierra no toquen la pieza de trabajo. Si
la hoja de sierra esta atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o
ser rechazada al ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse la hoja de sierra.
Los tableros grandes pueden moverse por su propio peso. Los tableros deberan ser
soportados a ambos lados, tanto cerca de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de sierra con dientes
mellados o incorrectamente triscados producen una ranura de corte demasiado
estrecha, lo que provoca una friccion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la profundidad y angulo de corte
antes de comenzar a serrar. Si la sierra llegase a desajustarse durante el trabajo
puede que la hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersién” en tabiques u otros

de ida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta
puede ser bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la sierra sea
rechazada.

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza protectora inferior cierre
perfectamente. No usar la sierra si la caperuza protectora inferior no gira
libremente o no se cierra de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza
inferior para la abierta. Si la sierra se le cae puede que se
deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza protectora inferior con la

palanca y cerciorarse de que se mueva libremente sin que llegue a tocar la hoja de
sierra ni ofras partes en cualquiera de los angulos y profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de la caperuza protectora
inferior. Antes de su uso hacer reparar el aparato si la caperuza protectora inferior
o el resorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el material
adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer que la caperuza protectora
inferior se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior al realizar cortes
especiales como “cortes por inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la
caperuza protectora inferior con la palanca y soltarla en el momento en que la
hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demas
trabajos la caperuza protectora debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza protectora inferior no cubre
la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin proteger, que no esté completamente detenida,
hace que la sierra salga despedida hacia atras, cortando todo lo que encuentra a su
paso. Considerar el tempo de marcha por inercia hasta la detencion de la sierra.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen
un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema V 28 en cargadores V 28 . No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no corresponden a estas
instrucciones de manejo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar
pérdida de audicion

Por favor no emplear muelas abrasivas !

En caso de que la cubierta transparente de la hoja de sierra estuviese rasgada o rota,
debera ser reemplazada inmediatamente por un taller especializado. Si faltara la
cubierta de la hoja de sierra o estuviera defectuosa, la maquina no debera ponerse en
funcionamiento.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra de metal realiza de manera exacta cortes rectos y a inglete en diferentes
materiales, como perfiles metdlicos, tubos, corrugado, chapa metalica, etc.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto esta en conformidad
con las normas o documentos normalizados siguientes. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE, 89/336/CE

c € O 6 M é Volker Siegle
Manager Product Development

BATERIA

Tenga en cuenta las indicaciones especiales sobre los acumuladores V 28 de
Milwaukee que aparecen en las instrucciones de uso del aparato de carga.

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga después de 4 - 5 cargas y
descargas. Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

SUGERENCIAS DE TRABAJO

La herramienta se desconecta automaticamente en caso de sobrecarga. Espere a que
se enfrie la herramienta, apriete el botdn de sobrecarga y enciéndala de nuevo. Si se
para frecuentemente, reduzca la presion o la profundidad de corte

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por favor indique el
numero de impreso de diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
méquina.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos
domésticos! De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/
CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se
deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

N° de rotagdes em vazio. 3200 /min

@ de disco x g da furagdo 174 x 20 mm
poténcia de corte max.

Chapa de aco. 5mm

tubos 2 61 mm

perfis . ax 61 mm
Tensao do acumulador 28V
Peso com acumulador 4,2 kg
Aceleragdes tipicas avaliadas na area da méo/brago .. <2,5m/s?
Valores tipicos e ponderados pela escala A para o ruido:

Nivel da pressao de ruido (K=3dB(A)) 97 dB (A)

Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A)) 108 dB (A)

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Observar as instrugdes de seguranga na folha!
PERIGO:

Mantenha as méos afastadas da drea de corte e da lamina de corte. Mantenha a sua
outra mao segurando o punho adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as
maos segurarem a serra circular, estas nao poderéo ser lesadas pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de protecgédo ndo pode proteger
contra a lamina de serra sob a pega a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabalhada. Deveria estar
visivel por aproximadamente menos do que uma altura de dente abaixo da pega a ser
trabalhada.

Jamais segure a pega a ser trabalhada na méo ou sobre a perna. Fixar a pega a ser
trabalhada sobre uma base firme. E importante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para
minimizar o risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda de
controle.

Sempre segure o aparelho pelas superficies de pega isoladas ao efectuar trabalhos,
durante os quais a ferramenta de corte possa entrar em contacto com cabos
eléctricos escondidos ou com o cabo do aparelho. O contacto com um cabo com
tensdo também poe as partes metélicas do aparelho sob tens&o e leva a choque eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para efectuar cortes
longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte e reduz a probabilidade da lamina de
sefra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e com orificio de
admissdo de forma apropriada (p.ex. em forma de estrela ou redonda). Laminas de
serra que ndo servem para as pegas de montagem da serra, ndo giram iregularmente e
levam a perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de serra danificados ou ndo
apropriados. As arruelas planas e os parafusos foram construidos especialmente para a
sua serra, para uma poténcia optimizada e seguranga operacional.

Causa e preveng&o contra um contra-golpe:

- um contra-golpe € uma reacgéo repentina devido a uma lamina de serra enganchada,
emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz com que uma serra descontrolada saia
da peca as ser trabalhada e se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte, esta é bloqueada, e a
forga do motor golpea o aparelho no sentido do operador;

- se alamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no corte, € possivel que os
dentes do canto posterior da Iamina de serrar se engatem na superficie da pega a ser
trabalhada, de modo que a lamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizagéo errada ou incorrecta da serra. Ele pode
ser evitado com apropriadas medidas de precaugdo, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha os bragos numa
posigao, na qual é capaz de suportar as forgas de uma contra-golpe. Posicione-se
sempre na lateral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra numa linha
com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode pular para tras, no
entanto o operador sera capaz de dominar a forca do contra-golpe se tiver tomado
medidas de precaugéo.

Se a lamina de serra enganchar ou se o pi de serra for inter por
qualquer outro motivo, devera soltar o mterruptor de ligar-desligar e segurar a serra
imoével na pega a ser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente. Nao
tente jamais remover a l&mina de serra da peca a ser trabalhada ou puxa-la para tras,
enquanto a lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder ocorrer um contra-
golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina de serra esta enganchada e eliminar a causa
através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se na pega a ser devera
centrar a lamina de serra na fenda de serra e controlar se os dentes da serra ndo
engate na pega a ser trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera movimentar-se
para fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de um contra-golpe
devido a uma lamina de serra emperrada. Placas grandes podem curvar-se devido ao
seu proprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas
proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas de serra obtusas ou
desalinhadas causam devido a uma fenda de corte demasiado estreita, uma friccdo
elevada, emperramento da lamina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de corte e de angulo de
corte. Se os ajustes se alterarem durante o processo de corte, é possivel que a lamina de
serra seja emperrada e que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de imersdo” numa area
escondida, p.ex. uma parede existente. Alamina de serra mergulhada pode bloquear-
se em objetos escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Controlar antes de cada utilizagéo, se a capa de protecgao inferior fecha
perfeitamente. Néo utilize a serra se a capa de protecgao inferior ndo se
movimentar livremente e ndo se fechar imediatamente. Jamais prender ou amarrar
a capa de protecgao na posicgao aberta. Se a serra cair inesperadamente no chao, &
possivel que a capa de protecggo inferior seja entortada. Abrir a capa de protecgdo com a

PORTUGUES 23

alavanca para puxar para trés, e assegurar que se movimente livremente e ndo entre em
contacto com a lamina de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos de
cortes angulares e em todas profundidades de corte.

Controlar a fungdo da mola para a capa de protecg:

uma do ap antes de tiliza-lo, se a capa de proteccao
inferior e a mola néo esti i Pecas danificadas,
residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem com que a capa de protecgdo
inferior trabalhe com atraso.

S6 abrir a capa de protecgéo inferior manualmente em certos tipos de corte, como
“Cortes de imerséo e cortes angulares”. Abrir a capa de proteccéo inferior com
uma alavanca para puxar para tras e soltar, logo que a lamina de serra tenha
entrado na pega a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos de serra é necessario
que a capa de protecgao inferior trabalhe automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o chéo, sem que a
capa de protecgao inferior encubra a lamina de serra. Uma lamina de serra nao
utilizada, e em movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrario do corte e
serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de movimento de inércia da
serra.

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Milwaukee possue
uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metdlicos (perigo de curto-circuito).

rior. Permite que seja

Use apenas carregadores do Sistema V 28 para recarregar os acumuladores do Sistema
V 28 . N&o utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

E inadmissivel a utilizagao de discos de serra que ndo correspondam as caracteristicas
especificadas nestas instrugdes de servigo.

Sempre use a protecgado dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode causar surdez.
E favor ndo instalar discos de lixar!

No caso da cobertura da lamina da serra estar partida deve ser substituida de imediato
por uma oficina autorizada. N&o é permitido operar a maquina sem uma cobertura da
lamina, ou com a mesma com defeito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Aserra de metal pode ser utilizada para efectuar cortes a direito em diversos tipos de
metal, como p. ex. perfis metalicos (UniStrut), tubos, suportes de pré-fabricados, canais de
cabos, perfis de aluminio, chapas, etc.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto cumpre as

seguintes normas ou documentos normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
conforme as disposicdes das directivas 98/37/CE, 89/336/CEE

c E O 6 V@j é Volker Siegle
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ULADOR

Seguir as instrugdes especiais para a Bateria Milwaukee V 28, constantes no manual de
instrugdes do carregador.

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apés 4-5 ciclos de carga e
descarga. Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar
exposicéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

SUGESTORS PARA OPERACAO

Amaquina desliga automaticamente em caso de sobrecarga do motor. Apés o
arrefecimento, prima o botéo de sobrecarga e volte a ligar a maquina. Se a maquina
desligar com frequéncia em virtude da protecgéo contra sobrecarga, reduza a pressao ou
a profundidade de corte.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num servigo de
assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indica(;éo da referéncia de dez nimeros que consta da chapa de
caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da ferramenta
eléctrica a: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De acordo
com a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposi¢do para as leis
nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas
em separado e encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
dos materiais ecolégica.




Onbelast toerental .. 3200 /min
Zaagblad g x boring @
max. vermogen
in staalplaat
buizen
profielen
Spanning wi |
Gewicht met wisselakku
Karakteristiek gemeten versnelling in hand-armbereik
Karakteristiek A-gewogen geluidsniveau:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A))
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Veiligheidsrichtlijnen ven bijgaande brochure in acht nemen!
GEVAAR:

Houd uw handen uit de buurt van de ing en het Houd
met uw andere hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de
cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het werkstuk niet
tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder dan een
volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been vast. Zet het
werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is belangrijk om het werkstuk
goed te bevestigen om het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen van
het zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

97 dB (A)
108 dB (A)

Houd de machine alleen aan de geisoleerde greepvlakken vast als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het zaagblad verborgen stroomleidingen of
de eigen machinekabel kan raken. Het contact met een onder spanning staande
leiding zet ook de metalen machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte randgeleiding. Dit
verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint de mogelijkheid dat het zaagblad
vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm (stervormig of rond) van
het opnameboorgat. Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de zaagmachine
passen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of schroeven voor het
zaagblad. De onderlegringen en schroeven voor het zaagblad zijn speciaal
geconstrueerd voor deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend, klemmend
of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine
uit het werkstuk omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of vastklemt, wordt het
geblokkeerd en slaat de motorkracht de machine in de richting van de bedienende
persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd wordt gericht,
kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in het opperviak van het werkstuk
vasthaken, waardoor het zaagblad uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt
in de richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw armen zo dat u
stand kunt houden ten i van de ter Blijf altijd opzij van
het zaagblad en breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een
terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende persoon kan de
terugslagkrachten echter beheersen wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden wordt
onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd u de zaagmachine in het
materiaal rustig tot het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de
zaagmachine uit het werkstuk te verwijderen of de machine achteruit te
trekken zolang het zaagblad beweegt of een terugslag kan optreden. Spoor de
oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en verwijder deze door geschikte
maatregelen.

AIs u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt starten, centreert u
inde t u of de niet in het

werkstuk zijn vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk

bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag door een klemmend
zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen onder hun eigen gewicht
doorbuigen. Platen moeten aan beide zijden worden ondersteund, in de buurt van
de zaagopening en aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen met stompe of
verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe zaagopening een
verhoogde wrijving, vastklemmen van het zaagblad of terugslag

Draai voor het zagen de i i r de
Als tijdens het zagen de instellingen veranderen kan het zaagblad vastklemmen kan
een terugslag optreden.

Wees bijzonder vi ichtig als u il d zaagt in een verborgen gedeelte,
bijvoorbeeld een bestaande wand. Het invallende zaagblad kan bij het zagen in
verborgen objecten blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap correct sluit. Gebruik
de zaagmachine niet als de onderste 'mkap niet vrij kan gen en
niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de
geopende stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste

beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met de terugtrekhendel en
controleer dat deze vrij beweegt en bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad
of andere delen niet aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste beschermkap. Laat voor
het gebruik van de machine onderhoud uitvoeren als de onderste
beschermkap en de veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende
aanslag of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij bijzondere

oals invallend zagen en haaks zagen. Open de
onderste beschermkap met de terugtrekhendel en laat deze los zodra het
zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch werken.

Leg de zaagmachlne niet op de werkbank of op de vloer zonder dat de

het d bedekt. Een onbeschermd uitiopend
zaagblad beweegt de zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg
komt. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku'’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem V 28 alléén met laadapparaten van het Akku-
Systeem V 28 laden. Geen akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku'’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes opslaan.
Tegen vocht beschermen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.
Geen schuurschijven plaatsen!

Wanneer de transparante zaagbladafdekking gescheurd of gebroken is, moet deze
per omgaande worden vervangen door een geautoriseerd vakbedrijf. De machine
mag niet worden gebruikt met een defecte of ontbrekende zaagbladafdekking.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De metaalzaagmachine is geschikt voor het zagen van rechte zaagsneden in
verschillende materiaalsoorten zoals 0.a. metaalprofielen (UniStrut), buizen,
kabelkanalen, aluminiumprofielen, blik etc.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of normatieve
dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, overeenkomstig de bepalingen
van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EEG
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Let op de speciale aanwijzingen voor Milwaukee V 28 accu’s in de
gebruiksaanwijzing van het oplaadapparaat.

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/ontlaadcycli. Langere
tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

WERKRICHTLIJNEN

Bij overbelasting van de motor schakelt de machine zich automatisch uit. Druk na
afkoeling de overbelastingsknop weer in en herstart de machine. Indien de overbela
stingsbeveiliging de machine frequent uitschakelt, reduceer dan de freesdruk of
freesdiepte.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het machineplaatje is desgewenst
een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude
elektrische en lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap gescheiden te worden ingezameld en
te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.
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Omdrejningstal, ubelastet .. 3200 /min
Savklinge-@ x hul-g
Maks. skaereydelse
Alu profiler
Ror
Profiler
Udskiftningsbatteriets spaending
Veegt med udskiftningsbatteri
Typisk vaegtet acceleration for heender/arme
Typisk A-vaegtede lydtryksniveau:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))
Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745.

97 dB (A)
108 dB (A)

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Folg sikkerhedsforskrifterne i vedlagte brochure!
FARE:

Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller ind til savklingen. Tag fat om
stottegrebet eller motorhuset med den anden hand. Nar man holder rundsaven
med begge haender, kan man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbej Besky men giver ingen
beskyttelse mod klingen pa emnets underside.
Tilpas sk dybden efter arbej y Der ma maksimalt vaere en

hel tandhgjde synllg under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knze, nar der skal saves i
det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort
godt fast, for at minimere risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen
saetter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hold altid kun fast pa maskinen pa de isolerede handtagsflader, nar der skal
saves i emner, hvor der er risiko for at skaerevarktgjet kan komme i kontakt
med stremferende ledninger eller apparatets eget kabel. Ved kontakt med en
stremferende ledning star metaldelene pa maskinen ogsa under spaending og
giver et elektrisk sted.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaering pa langs. Det vil
forbedre skaerepraecisionen og reducere muligheden for, at savklinken kan szette
sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige sterrelse og med det passende
spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund). Savklinger, der ikke passer til
monteringsdele pa saven, vil kgre ujeevnt og kan nemt f& maskinen til at ga ud af
kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver eller skruer til
savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger bliver konstrueret specielt til
den enkelte sav, s& man opnar optimal ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er klemt fast, seetter
sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker, at man mister kontroller over
saven, der bliver Igftet opad og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod
brugeren;

- hvis klingen binder eller seetter sig fast i savsnittet, der lukker sig, bliver den
blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan teenderne i den
bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets overflade, og derefter vil
klingen arbejde sig ud af snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som fglge af forkert brug eller misbrug af maskinen. Det
kan undgas ved at tage nedenstaende forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en stilling, hvor De
kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa den ene side af savklingen,
savklingen ma aldrig sta pa linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven
springe bagud, men brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder
sig rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en anden grund, sa
slip start-/stop-kontakten og lad saven blive siddende i emnet, indtil
savklingen star helt stille. Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at
traekke den tilbage, sa leenge savklingen bevager sig eller der er risiko for
kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede forholdsregler,
sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet, skal savklingen
centreres i savsnittet, hvorefter man kontrollerer, at savtanderne ikke har
sat sig fast i emnet. Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af
arbejdsemnet og forarsage et kast, nar man starter saven igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for kast, pa grund af at
savklingen saetter sig fast. Store plader har en tendens til at bgje ned i midten pa
grund af deres egenvaegt. Plader skal afstottes pa begge sider, bade i nzerheden
af savsnittet og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slev eller beskadiget savklinge. En savklinge med slove eller
forkert rettede teender giver et smal savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa
klingen til at szette sig fast og forarsage kast.

Skeeredy og skeer skal indstilles og spandes fast, for man
begynder at save. Hvis indstillingen @endres under savningen, kan savkllngen
saette sig fast og der kan opsta kast.

Vear iseer forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit“ i et uoverskueligt
omrade, f.eks. i en eksisterende vag. Savklingen, der skal dykke ned, kan blive
blokeret i skjulte genstande og give kast.

Kontroller farst, om den nederste beskyttelseskappe lukker korrekt, hver
gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven, hvis den nederste

ikke kan g fnt og ikke lukker sig ujebllkkellgt Den
nederste ma aldrig ki eller bindes fast i abnet
stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den nederste beskyttelseskappe
blive bajet. Abn beskyttelseskappen med tilbagetraekshandtaget og overbevis Dem

om, at den kan bevaeges frit og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved
alle skeerevinkler og -dybder.

Kontroller af fied| til den ned besk Isesk fungerer ordentlig.
Fa udfert servnce pa maskinen, for den bruges igen, hvis den nederste
beskyttelseskappe og fjederen ikke fungerer korrekt. Den nederste
beskyttelseskappe kan ga treegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester
eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i forbindelse med
specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit*. Abn den nederste

med og slip handtaget igen, sa
snart savklingen er trengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former for
savning skal den nederste beskyttelseskappe fungere automatisk.

Laeg aldrlg saven fra Dem paet arbe]dsbord eller pa ]orden uden at den
nederste besky daekker . En ubesk savklinge med
efterlgb vil fa saven til at flytte sig baglaens og vil save i alting, der kommer i vejen
for den. Derfor er det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med alm.
husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun System V 28 ladeapparater for opladning af System V 28 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i terre rum.
Beskyt dem mod fugtighed.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke anvendes.
Beer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.
Slibeskiver méa ikke indszettes

Hvis den transparente savklingeafskeermning er revnet eller gaet i stykker, skal
denne straks fornys af et autoriseret veerksted. Maskinen ma ikke veere i funktion
med en defekt eller manglende savklingeafskaermning.

TILTANKT FORMAL

Metalsaven benyttes til at save lige snit i forskellige former for metal som f.eks.
metalprofiler (UniStrut), rer, stativkonstruktioner til gipsplader, kabelkanaler,
aluminiumsprofiler osv.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING
Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med

felgende normer eller norma-tive dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014~
2, i henhold til bestemmelserne i direktiverne 98/37/EF, 89/336/EQF
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BATTERI

Bemeerk szerlige anvisninger for Milwaukee V 28-batterier i brugsanvisningen til
ladeadapteren.

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5 oplade- og
afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

ARBEJDS- VEJLEDNING

| tilfeelde af overbelastning af motoren frakobles maskinen automatisk. Efter
afkgling skal overbelastningsknappen atter trykkes ind, og maskinen skal
genindkobles. | tilfzelde af en hyppig frakobling via overbelastningsbeskyttelsen
skal skeeretrykket eller snitdybden reduceres.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan De rekvirere
en reservedelstegning, ved henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald! |
henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning skal brugt Iveerktej indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.
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Typisk vurdert akselererlng i hand-arm-omrade

Typisk A-vurdert lydniva:
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Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

97 dB (A)
108 dB (A)

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Folg sikkerhetshenvisningene i vedlagte brosjyre!
FARE:

Pass pa at ikke inni adet og opp i Hold
ekstrahandtaket eller motorhuset fast med den andre handen. Nar begge
hendene holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte deg mot
sagbladet und er arbeidsstykket

Tilpass skj:
enn en full tannhﬂyde synhg under arbeldsstykket

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen eller over benet.

Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag. Det er viktig & feste arbeidsstykket
godt for & minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis
du mister kontrollen.

. Det skal vaere mindre

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du utferer arbeid der
skjareverktoyet kan treffe pa skjulte stramledninger eller den egne
maskinledningen. Kontakt med en spenningsferende ledning setter ogsa
maskinens metalldeler under spenning og ferer til elektriske stot.

Ved langsskjaring ma du alltid bruke et anlegg eller en rett kantfgring. Dette
forbedrer skjeerenoyaktigheten og reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende festehull (f.eks.
stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke passer sammen med sagens
montasjedeler, gar urundt og farer til tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale iver eller -skruer. Sagblad-
underlagsskivene og -skruene ble spesielt konstruert for denne sagen, slik at det
oppnas en optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker il tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngés.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt seg opp,
klemt seg fast eller er galt innrettet, og som farer til at en ukontrollert sag laftes
opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller kiemmer seg fast i en sagespalte som
lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan tennene til bakre
sagbladkant kile seg fast i overflaten til arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger
seg ut av sagespalten og sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen. Det kan unngas
ved & folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som kan ta imot
tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av et sagblad, la aldri
sagbladet vzere i en linje med ppen din. Ved et tilb kan sirl

rykke bakover, men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfart
egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av andre grunner ma
du slippe pa -/av-bryteren og holde sagen rolig i materialet til sagbladet star
helt stille. Forsgk aldri a fjerne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den
bak bl seg eller det kan oppsta et tilbakeslag.
Finn arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern denne arsaken med egnede
tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arb jen, sentrerer du
sagbladet i sagespalten og kontrollerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i
arbeidsstykket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av
arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Stott store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra et fastklemt
sagblad. Store plater kan bgyes av sin egen vekt. Platene ma stottes pa begge
sider, bade i naerheten av sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skaded blad. | en for smal sagespalte fo
sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor friksjon, fastklemming av
sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjeeredybde- og skjarevinkelinnstillingene fast for sagingen. Hvis
innstillingene forandrer seg i lopet av sagingen, kan sagbladet kiemmes fast og det
kan oppsta et tilbakeslag.

Veer spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging“ i et skjult omrade,
f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging
i skjulte objekter og forarsake et tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet stenger helt.
Ikke bruk sagen hvis det nedre ver ikke kan ges fritt og ikke
stenger straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri fast i apnet posisjon.
Hvis sagen skulle falle ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre
vernedekselet bayes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa
at det kan beveges fritt og ikke bergrer verken sagblad eller andre deler i alle
skjeerevinkler og -dybder.

Kontroller fjzerens funk for nedre vernedeksel. La kil a
service for bruk, hvis nedre vernedeksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede
deler, klebrige avlelrlnger eller sponhauger medferer at nedre vernedeksel
reagerer forsinket.

Apne det nedre verr It kun ved snitt, som
winnstikk- og vinkelsnitt“. Apne det nedre vernedekselet med
tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar sagbladet er trengt inn i
arbeidsstykket. Ved alle andre typer saging ma det nedre vernedekselet fungere
automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre vernedeksel
dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som fortsatt roterer beveger sagen
i motsatt retning av skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee
tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet V 28 skal kun lades med lader av systemet V 28 . Ikke
lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot
fuktighet.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne bruksanvisningen.
Bruk harselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen
Bruk ikke slipeskiver.

Hvis det gjennomsiktige sagbladdekslet har sprekker eller brudd, ma det straks
skiftes ut av et autorisert verksted. Maskinen mé ikke brukes med et defekt eller
manglende sagbladdeksel.

FORMALSMESSIG BRUK
Metallsagen brukes til saging av rette kutt i ulike typer metall som f. eks.

metallprofiler (UniStrut), rer. bolter, kabelkanaler, aluminiumsprofiler, blikkplater o.
a.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens med de felgende
normer eller normative dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i
henhold til bestemmelsene i direktivene 98/37/EF, 89/336/EQF

c € O 6 M é Volker Siegle
Manager Product Development

BATTERIER

Ta hensyn til de spesielle instruksjoner for Milwaukee V 28 oppladbare batterier i
laderens bruksanvisning.

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og utladesykler.
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga oppvarming i
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

ARBEIDSHENVISNINGER

Ved overbelastning av motoren kobles maskinen ut automatisk. Etter avkjeling
trykkes overbelastningsknappen inn igjen, og maskinen starter pa nytt. Ved hyppig
inn- og utkobling av overbelastningsvernet ma skjeeretrykk eller skjseredybde
reduseres.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din
kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet! | henhold til
EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets iverksetting i nasjonal
rett, ma elektroverktoy som ikke lenger skal brukes, samles
separat og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

TEKNISKA DATA

(@) varvtal
Sagklinga-g x hal-g
Max skareffekt
Plat 5 mm
Ror
Profiler
Batterispanning
Vikt med batteri
Typiskt varderad acceleration i hand-arm-omradet
Typisk A-varderad ljudniva:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

... 3200 /min
174 x 20 mm

97 dB (A)
108 dB (A)

SAKERHETSUTRUSTNING

Beakta sakerhetsanvisningarna i bifogat informationsblad.
FARA:

Hall hénderna pa betryggande avstand fran sagomradet och sagklingan. Hall
andra handen pa stédhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under arbetsstycket
inte skydda handen mot sagklingan.

A j till ar jocklek. Den synliga delen av en tand
under arbelsstycket maste vara m|ndre 4n en hel tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller 6ver benen.
Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det ar viktigt att arbetsstycket halls
fast ordentligt for undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av sagklinga
eller férlorad kontroll ver sagen.

Hall fast sagen endast vid de i nar

stéllen dar sagklingan kan skada dolda ell eller egen
sagen kommer i kontakt med en spanningsforande ledning satts sagens
metalldelar under spanning som sedan kan leda till elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak kantstyrning
anvandas. Detta forbattrar snittnoggrannheten och minskar risken for att
sagklingan kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt infastningshal (t.ex. i
stjarnform eller rund). Sagklingor som inte passar till sdgens
monteringskomponenter roterar orunt och leder till att kontrollen férloras éver
sagen.

Anviénd aldrig skadade eller felaktiga underldggsbrickor eller skruvar for
sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna for sagklingan har konstruerats
speciellt for denna sag for optimal effekt och driftsékerhet.

Orsaker fér och eliminering av bakslag:

- ett bakslag &r en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat upp sig, klamts
fast eller &r fel inriktad och som leder till att sagen okontrollerat lyfts upp ur
arbetsstycket och kastas mot anvandaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sdgsparet som gar ihop, kommer
klingan att blockera varefter motorkraften kastar sagen i riktning mot anvandaren;

utférs pa
tsladd, O

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan tanderna pa
sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets yta varvid sagklingan gar ur
sagsparet och hoppar bakat mot anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av sagen. Detta kan
undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i sagen med bada handema och h all armarnai ett lage som
méjliggér att halla stand mot de b after som uppstar Sté
alltid pa sidan om sagklingan; hall aldrig i linje med PP

ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvandaren kan behéarska
bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

Om sa i klam eller avbryts av annan orsak, slapp
Till-Fran stromstéllaren och hall kvar sagen i arbetsstycket tills ségkllngan
stannat fullstandigt. Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar. Lokalisera
orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i ar agkli i
sagsparet och kontrollera att sagklingans tander inte hakat upp sig i
arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan den g& upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd
sagklinga. Stora och tunga skivor kan béjas ut. Skivorna maste darfor stodas pa
bada sidorna bade i narheten av sagsparet och vid skivans kanter.

Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med oskarpa eller fel
inriktade tander medfor till foljd av ett for smalt sagspar 6kad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast instéllningsanordningarna for
sagdjup och snittvinkel. Om installningarna férandras under sagning kan
sagklingan klammas fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,,ii a ett dolt ade, t.ex. i en fardi
végg. Den intrangande ségklmgan kan blockera vid sagning i dolda objekt och
fororsaka bakslag.

Kontrollera innan sagen anvands att det undre klingskyddet stanger felfritt.
Sagen far inte tas i bruk om det undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och
inte staings omedelbart. KIam eller bind inte fast det undre klingskyddet i
oppet lage. Om sagen av misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre
klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet med aterdragningsspaken och
kontrollera att det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och snittdjup varken
berér sagklingan eller andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet. Lat sagen
repareras innan den tas i bruk om undre klingskyddet eller fiadern inte
fungerar felfritt. Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan
hindra det undre klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet fér hand endast vid speciella snitt som t.ex.
,»,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre klingskyddet med
aterdragningsspaken och slapp den sa fort sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid
all annan sagning maste det undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att av det undre kli néar sagen laggs bort
pa arbetsbank eller golv En oskyddad och roterande sagklinga forflyttar sagen
bakat och kan séga allt som &r i vagen. Beakta &ven sagens eftergang.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System V 28 batterier laddas endast i System V 28 laddare. Ladda inte batterier
fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas foér fukt.

Sagkllnga vars varden inte 6verensstammer med data i denna bruksanvisning, far
ej anvéandas.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.
Slipskivor far inte anvandas!

Om det transparenta sagbladsskyddet ar sprucket eller trasigt, s& maste det
genast bytas ut pa en autoriserad verkstad. Maskinen far inte anvandas med ett
defekt sagbladsskydd eller utan ett sadant.

ANV, MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Metallkapsag for rak kapning och geringssagning i olika typer av metall som
profiler, ror, metallstang, kanaler, aluminiumprofiler, platar etc.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.
CE-FORSAKRAN
Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt 6verensstammer med féljande norm

och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, enl. bestdmmelser och
riktlinjerna 98/37/EG, 89/336/EWG

c E O 6 % é Volker Siegle
Manager Product Development

BATTERIER

Beakta dessutom de speciella instruktionerna for Milwaukee V 28 ackumulatorer i
laddarens bruksanvisning.

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri som ej anvants
pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre uppvarmning
tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

HANTERINGS- ANVISNING

Om motorn Gverbelastas stangs den av automatiskt. Efter avkylning tryck pa
overbelastningsknappen igen och starta maskinen. Om 6verbelastningsskyddet
ofta stdnger av maskinen, minska skértryck eller skardjup.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for
vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren
garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens art. nr. (som
finns pa typskylten) erhallas fran: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna! Enligt
direktivet 2002/96/EG som avser &ldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat
och lamnas till miljévanlig atervinning.
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TEKNISET ARVOT

Kuormittamaton kierrosluku ... 3200 /min
Sahanterén o x reidn @ 174 x 20 mm
Suurin leikkausteho

teraslevy 5mm

putket . .61 mm

profiilit . .max 61 mm
Jannite vaihtoakku 28V
Paino vaihtoakkuineeen 4,2 kg
Tyypillisesti arvioitu kiihtyvyys kasi-késivarsi-alueelle ............ ............ <2,5m/s?

Tyypillinen A-arvioitu aanitaso:
Melutaso (K=3dB(A)).
Aéanenvoimakkuus (K=3dB(A

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

TURVALLISUUSOHJEET

Huomioi punaiselle paperille painetut turvaohjeet!
VAARA

Pida kadet Iontolla sahausalueelta ja sahanterdsta. Pida toinen kasi
Kun molemmat kadet pitelevat pyérosahaa,
sahanteré ei pysty vahingoittamaan niita.

Al4 pane kisia tydkappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan kasia
sahanterélta, jos ne ovat tyi)‘kappaleen alapuolella.

97 dB (A)
108 dB (A)

Aseta leil Tyo 1 alla
tulisi teréa nakya korkemlaan taysl hammaskorkeus.
Ala pida a a tai j paalla. Tue

tyokappaletta tukevaa alustaa vasten On tarkeaa kiinnittaa tyokappale hyvin,
jotta kosketus kehoon, sahanterén jaé@minen puristukseen ja hallinnan
menettdminen estyisi.

Tartu lai air eristetyi: i i i tyotd, jossa

isit osua piilossa dhkojohtoon tai sahan omaan
sahkojohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa myds koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Kayta aina oikean isi id itysreialla
a muotoinen tai pyorea). Tama parantaa sahaustarkkuutta ja pienentaa
r|sk|n ettd sahanteré jaa puristukseen.

A3 koskaan kiyti vaurioituneita sahanterén kiinnityslaattoja tai -pulttia.
Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen
parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on akillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta, puristukseen
jaaneesta tai vaarin suunnatusta sahanterasta, joka saa hallitsemattoman sahan
ponnahtelemaan ylos tykappaleesta kayttajaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan sahausuraan, sita
jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima saattaa sahan ponnahtamaan
taaksepain kayttajaa kohti;

- jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa, saattavat sahanteran
takareunan hampaat tarttua tydkappaleen ylapintaan, jolloin sahanteré kiipeaa ylos
urasta ja saha hypahtaéa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kaytosta vaaraan tarkoitukseen tai
vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estda sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kdsivarret asentoon, jossa voit
vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi jommallakummalla puolella
sahanterad, mutta ei linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu
pyoroésaha taaksepa , kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maarattyja varotoimia.

Jos sahanteri jaa purlstukseen tal jos sahaus keskey(etaan muusta syysta,
tulee paastaa ote kay i ja pitdd saha kunnes tera
on pysahtynyt tiysin. Ala koskaan koeta veti3 sahanteraa ylés
tyokappaleesta tai taaksepain niin kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa
johtaa takaiskuun. Etsi syy sahanterén puristukseen ja poista se sopivin
toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on tyokappaleessa, keskita
sahantera sahausurassa ja tarkista, ettd hampaat eivit ole tarttuneet
tyokappaleeseen. Jos sahanterd on purlstuksessa se saattaa kiveta ylos
tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynniste! 3

Tue isot levyt, i

minimoimiseksi. Suurilla Ievyllla on talpumus taipua oman painonsa takia. Levyt
tulee tukea molemmilta puolilta, seké sahanteran vieresta, etté reunoista.

Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterat, joissa on tylsat tai
vaarin suunnatut hampaat tekevét liilan ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen
kitkaan, sahanteran punstukseen ja takaiskuun.

K

yden ja 1 saatoruuvit kiinni. Jos muutat
sahauksen alkana saattaa se johtaa sahanteran puristukseen ja
takalskuun

Ole erityisen varovai kun sahaat "
alueeseen, esim. seinaan. Sahantera saattaa upotessaan 'osua piilossa oleviin
kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kayttdd, ettd alempi suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Al k‘Xta sahaa, jos alempi suojus ei liiku vapaasti ja
valittd L purista tai sido alempaa suojusta auki-
Jos saha i putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus
taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista, ettd suojus liikkuu vapaasti, eiké
kosketa sahanteraa tai muita osia misséan sahauskulmassa.

Tarkista j jousen Anna huoltaa saha, jos alempi
suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai
lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus késin vain erikoisissa sahauksissa, kuten "uppo- ja
kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus nostovivulla, ja paasta se vapaaksi

heti, kun 4 on Kaikissa muissa
sahaustoissa alemman suo]uksen tulee toimia automaattisesti.

Ala aseta sahaa typenkille tai lattialle, ellei alempi suojus peitd sahanteraa.
Suojaamaton jélkikayva sahantera kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken,
mika osuu sen tielle. Ota huomioon, etté kestaa vahan aikaa ennen kuin sahantera
pyséhtyy, virran katkaisun jalkeen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain alan
erikoismies.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon kautta.

Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttdd yhdessa r ineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System V 28 latauslaitetta System V 28 akkujen lataukseen. Al
kayta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Sahanterig, joiden tunnustetiedot eriavat tasta kayttoohjeesta, ei saa kayttaa.
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Mikéli 1apinakyvé sahanteransuojus on haljennut tai sarkynyt, niin valtuutetun
ammattikorjaamon tulee heti vaihtaa se uuteen. Konetta ei saa kayttaa viallisen
sahanteransuojuksen kera tai jos se puuttuu kokonaan.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

1a on tarkoin suoria ja viistosahauksia varten erilasisiin
metalleihin kuten metalliprofiileihin (UniStrut), putkiin, pultteihin, kanaviin,
alumiiniprofiileihin, metallilevyihin ym.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme téten ja vastaamme yksin siita, ettd tdma tuote on allalueteltujen
standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, seuraavien saantéjen mukaisesti: 98/37/EY, 89/336/ETY

CE06 /g

Noudata latauslaitteen kayttdohjeessa annettuja Milwaukee 28 V-akkuja koskevia
erityisia ohjeita.

Volker Siegle

Manager Product Development

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen ja purkauksen
jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan akkujen
sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

KAYTTOVIHJEITA

Kone pysahtyy automaattisesti moottoria ylekuormitettaessa. Anna sen jaahtya,
paina ylikuormanappia ja kdynnisté kone uudelleen. Mikali ylikuormasuojalaite
laukeaa toistuvasti, vahenna kuormitusta tai jyrsintasyvyytta.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen kokoonpanopiirustuksen
ilmoittamalla arvokilven kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strake 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta.
Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Ala havita sahkdtydkalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana! Vanhoja séhkoé- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sdhkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ympéaristoystavalliseen kierratykseen.

TEXNIKAZTOIXEIA

ApIBLOG TTPOPEV XPIG POpTIO. .. 3200 /min
Al('xumpoq Aermibag mploviod x BIGUETPOG BIdTPnonG

oA cuagio

Tuun QVTEMGKTIKG HMaTapiag
BAPOG e AVIGAQKTIH LITOTOpIaL
Turukr) GEIAOYNEVN EMITAXUVON TNV TIEPIOXT) TOU XEPIOU-Bpayiovar
Toruk A a&Lvovnui’:vn 0OT661N BopiBou:
Zabun kg riean (K=3dB(A))
ZTGOUN ITKNG 10X0OG (K=3dB(A)).
TiiEG pETPNONG EEOKPBYEVEG ket EN 60 745,

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZOANEIAZ

Mpoogkte Tig UTOBETEIC a0PaAEIaG TOL CUVNEVOU EYXEIPIBiou!
KINAYNOZ:

Mn Bddere Ta Xiplﬂ OG0TV TEPIOXT) TOU TIpIOVI on mov*rrpluvoﬁlcxo Kpardre peTo GMo
[ro Bedrepo] xépi aag Tv Tpéaem Aapr A To TrepiBAnua Tou Kivipa. Orav kpardre 1o
SIOKOTTPIOVO KOl e Tat SUO 0aG XEPIDH TOTE O TIPIOVODIOKOG BEV UTTOPET VOl GOG TPAUHOITIOE!.
Mn Bdere Ta xépia oag KATW OTT6 TO UTTG KaTEpyaaia Tepdyio. O Tpo@uAaKTTpag Sev UTTopei va
TQ TIPOGTATEE | AT TOV TTPIOVEBIOKO GTav aUTA: BpioKovTal KTwW OTTé TO UTTO KaTEpYaoial TEWAxIO.
TMpooappéaTe To BdBog KOTIiG OTO TIAYXOG TOU UTTS KaTEPYadia Tepayiou. Kdmw 1o utid
Kmepvum’a TEMAKIO TTIPETTE! VA PaivETal )\nvétcpo a6 évar OAGKANPO BOVT TOU TIPIOVODITKOU.
TTOTE TO UTTG KOTEPYODia TEPGXIO LE TO XEPI KOl UV TO OKOUMITIGTE TIOTE OTa
1106|a [a okéAn] oag. MWNO’TE TO UTTO Kmtpvucnu n:puxlo EMAVW OE it mnﬁzpn
em@avela. To KaAd OTEPEWI TOU UTTO KTEPYQTiat TEPAiou eival TIOA) ONUaVTIKG £TTEId €101
LEIVETOI OTO EAAXIOTO O KIVBUVOG TNG ETTAQRG TOU HIE TO OUWHX G0, TO UTTAOKGPITHO TOU TTPIOVGBIoKoU
A N amwAEID Tou EAEyXoU Tou.

TIGVETE TO PNYGr 0 6 TIG GVEIEG TOU OTaV KOTG TNV EpYQTial 00G
UTIGpYel KiVBUVOg TO EW(!)\.EIO Kotmg va ¢ xlUTTI‘]OEI " NAEKTPIKES YPAUUES F TO NAEKTPIKG
KaAwOio Tou iBIou Tou pNXaVILATOS. H ETTar Tou TIPIOVOBIOKOU L G UTIO TAGT) EUPIOKOMEVN
I'])\ZKTpiKn VPO BETEI ETTIONG KOl Tat ETOANKA TUCTA TOU UNYAVIWATOG UTTG TEOM KI €101 LTTOpE Vot
0dnyroel oe AexTpoTANgfaL.
Orav Siegdyete Siaprikelg [MOKPOUAES] KOTTES XpROIHOTTOIEITE TTdvTOTE évav 0Bnyd KoTmig ) piat
Bidmagn euBuypdppiong TG Topng. M autév Tov TpdTTo BeAniiyveral n akpiBeia TG Toprig K
eharTwvovTal ol Tneuvdmrzg Utpnvmpmog TOU TIPIOVODIOKOU

97 dB (A)
108 dB (A)

pe péyeBog Kan GAANAN TpUTTal
uTroS0KMG (n X- HE mpowu}\n n amtpoﬂﬁn wunu) I'Ip\ovo&(m)\ TIou 5ev mlplu(ow HeTa
EEAPTIHOTA GUVOPLIOAOYTIONG TOU TTPIOVIOY TIEPIGTREQOVTQI GOULETPA KAl 05NYoUV OTNV ATTLOAEIC Tou
WVXOU TOU HNXOVIOTOG.

SAANA SANA

] Blﬁsg O1 podéheg kai o Bi&g KmuoKeuuchrql £IBIKG yio oV exGoTOTE npluvoﬁlm(c K €§00@oNouv
£101 TN PéyioTn duvar amred00T Kal aoPAAeia Aemoupyiag.

Avtieg Ko aTToQuYr KAOTOTHOTOG:

-10 KAGTONWO €ival N aTTPOCBOKNT AVTIdPAOT) TOU TIPIOVOBIOKOU GTAV aUTOS “OKOVTAWE” r) LTTAOKGPE 1}
6rav eivar AGBog ouvappoAOYNHEVOS™ AUTO TIPOKOAE! TO AVOOTIKWHK ToU avegEAeyKTou TTAEOV TTpIoVIoU
QT TO UTTO KOTEPYQOIT TEGKIO Kal TV KIVNOT) TOU e KaTeUBuvon TTpog TO XEIPIOTH'

-01av 0 TIPIOVOIOKOG 1 cxpr]vuxm O OXI0r| TIPIOVIOHaITog GTav auTr KAEiVE, TOTE QuTOg HTTAOKGPE!
Katl ) S0vapIn Tou Kivimpa “kAoTod” TO PNAvNia e KaTeuBuvon TTpog To XEIPIoTH'

-61av o TipIovodIoKog oTPERAWGE! T GTav eivar AdBog auvappoAoynEvog, TOTe Sev aTTokAeiETal Ta
BOVTIC TNV TTIoW AKLF TOU TIPIOVOBIOKOU VO GONVIWOOUV OTNV ETTIPAVEIR TOU UTTO KATEPYAOTTt TEpayiou
KI €101 0 TIPIOVOBIOKOG Vat TTETAXTE! £6W CTTO TO UTTO KATEPYODiat TELAXIO KOl TO TTPIOVI VO EKTIVOIXTE] JIE
KareuBuvon TTPOg O XEIPIOT

To kAGToNpa omoTeAel cuVETTEIR £VOG E0papEvVoU i AT XeipiopoU Tou TrpiovioU. Mrmopei va
aTToQeUXBEi e KATAMNAC TIPOANTITIKG PETPOL, GTTWG CUTG TTOU TIEPYPAPOVTCI TIOPAKATW.

Na KpOTdTe TO TIPIGVI Kl i Ta SUO 00 XEpia Kai va Sivere aToug Bpayiovég aag pia 8o, otnv
oTToial B0 PTTOPECETE VOl AVTIMETWITIOETE TUXOV aVTIBPOOTIKEG SuVApES [kAoTaripaTa] Tou
pnxavijarog. Na OTEKEOTE TTavTal SITTAN arTd Tov TTPIoVOBIoKO Kall TTOTE oV idiot ypappn 1’
QUTGV. X TIEPTTLIOT KAOTOTLGTOG TO SIOKOTTPIOVO HTTOPE LEV Vel EKTIVAXTES TG T TTiow, G, dtav
£x0UV An@BE KaTGMNAC TIPOANTITIKG LETPQ, O XEIPIOTAG UTTOPET VOt QVTIPETWTTIOE! e ETTITUKiC TO
KAGTONUOL.

ZE TTEPITITWOT TTOU 0 TTIPIOVGSIOKOG nTo SiakoTTei oo
GAAn ama, TOTE APrOTE TO 5I(!K(7|'|'|'r| ON/OFF aAzuS:po Kl Kpmno'r: T Trplow HE npspla péoa
A pexpl va mtva; oTp S Mnv rp TIoTé Val

QTTOLAKPUVETE TO TTPIGVI OTT6 TO UTTS KATEPYQDTal TEGXIO 1 Vel TO rpal!n&'rt TIPOG T oW 600
0 TIPIOVOBIOKOG KIVEITAI 1) OTaV UTIAPXE! OKOWN KivBUVOG KAOTOTHOTOG, EiaKplﬁuxm MV armio Tou
UTTAOKQPIOIQTOG TOU TTPIOVODIOKOU Kl EGOUBETEPUIOTE TNV HE To KATAANAX HETPOL.

Orav Behrjoere va foere il éva TIPIGVI TOU OTT0IOU O TTPIOVOBIoKOG
PBpiokeran pEoa 070 UTTS KaTEpYaGia TEPAXIO, TOV uéoaom
OXIOHI KOTITIG KI EAEYETE, HITTWG T S6VTIO TOU Eivall 0QnVupé pm oTo UTTO

Tepd10. OTav 0 TPIOVOBIKOG Eivall ITTAOKAPIOLIEVOS HTTOPEI Vet TIETOXTE! €5w 0T T0 UTTO szprvumu
Tepdyio i va kAoTor|oe Grav To Trpidvi TeBei TIAN O Aemoupyia.

MeydiAeg uTr KoTepyaoia TTAGKEG TTpETTEl va UTIOOTNPICoVTal Via va PeIwEi o Kiviuvog
KAmanpmog oo évav TUXOV a(pnvazvo TIpIovodioKo. O peyAAeg TAAKeG UTTOpET va )\UVIOO\N
a6 10 10 TOUg To Bdpog. OI TIAdKEG TTPETTE! var uTIooTNPIZoVTal Katl OTIG GUO TIAEUPEG TOUG, Kall KOVTG
OTOV TIPIOVOBIOKO Kt OTO GIKPQt TOUG.

apBAsic TpIovdBIKO HE pn) KOQTEG 1] e
Auecg £UBUYPOApIOLEVD BOVTIO rrpoxa)\ouv a&umug NG TIOAU OTEVIG OXIOUNAG TIPIOVIoATOS, augnon
G TPIBMG, PV Tou TTpIovABIoKOU Kal KAGTONa.

Mpiv To TPIGVIoHa o@igTe KaAd TIg SlaTdgeig pUBpIoNG Tou BABOUG Kal TNG ywviag KOTTiG. 2&
TIEPITTTWION TTOU Of PUBHICEIG HETABANBOUV KOGt T DIGPKEIT TOU TIPIOVIOATOG UTTOpET VOt ITTAOKGPEI O
TIPIOVOBIOKOG KOl Ve ODMNYHOE! £101 OE KAGTOT|AL.

Mpooéxete iBiaitepa 6Tav SiefdyeTe “koTrég BUBIONG” OF N opaToUg ToEig, TT. X. 0 évav 3N
utrdpyovTa 1oix0. O BuBIZOHEVOS TIPIOVODIOKOG ITTOPE VO TTAOKGE! GE N OPQITE AVTIKEIUEVD KOl VOt
odnynoe €1o1 o€ KAGTonpa.

EAéyxere mpiv amd kGBe Xpriom av kAsivel dyoya o kémw TpogpuAakTipag. Mn
XPNOTHOTIOIOETE TO TIPIOVI GTAV O KATW TIPOQUAAKTTIPAG BEV KIVETal EAUBEPQ Kol BeV KAEivel
apéows. Mn CONVGIVETE Kail i SEVETE TTOTE TOV KGTW TIPOQUACKTIPA VIO VO TIOPAEIVE!
avoIxTog. O KTw TIPOQUAAKTAPAG LTTopPET va oTPEBAWBE OE TTEPITTTUION TTOU TO TIPIOVI TTECE! aBEANTL

o710 £5a(pog. AVOIgTE Tov TIPOPUAAKTHPG e T BorBeia TG AaBrig kai BeBaiwbeiTe Om Kiveital eAeUBepar
KaBug kat 61 Bev eyyilel Tov TTPIOVGBIOKO r GAAG TUFAHOTT Tou Tipioviod, O omoladriToTe BaBog ry ywvia
KOTTIG KI GV pUBIOTE.

Eéygerem pyia Tou TOU KGTW TTPOQ AwoteT0

jPnon TpIv 1o OE TIEPITTTWOT) TTOU O KATW npo(puAnK'mpag r|I|-| T
eharrpio &¢ Aznoupvow dyoya. XoAaopéva EGPTLOTD, KOMWON IEUOTE ) GUTOWPENTES
YPeQWwV i pokaviSIV ETTBPABUVOUV TV KivNon Tou TIPOPUAKTIPAL.
[e) Kmm npo(puAuKTnpug Ennptm:rul VO QVOIXTET HE TO XEPI HOVO it TN BIEEayWyT IBIGITEPWV KOTTW)V, TT.
X- Y10 “KOTTEG BUBIOTC Kall KOTTEG YLovIchv”. AVOIgTE Tov TTpo@uAaIKTTpa e T Boreia g Aapric ki agrioTe
Tov TN a\EUszo HONG 0 'WplOVOGKIKOg BuBioTei oTo UTIO Ku'rzpvumu TEMCXI0. Z€ OAEG TIG GMeG
£PYQOES KOTITIG O TIPOPUACKTIPOG TIPETTEN Vo AEToUpYei auTépaTa.
Mnv armobéoeTe To TpIGVI ETTGVW OTO TpaTTEd) tpvaalug 1} 070 8TTEB0 XWPIG 0 KGTW

v KaAUTTTE! TOV TTp Evag akdAutrmog Xidel

VO TEPIOTPEPETA KIVET TO TTPIOVI PE QOPG avTIBETN TG POPAS KOTTIG Kall TTpIOViGE! 61
guUVavTioEl aTo BPOHO Tou. AGBETE UTIOWN G0 TO XPOVO TTOU XPEIGZETaN LEXPI VO aKIVITOTTOINBET
EVTEAWG TO TTPIOVI [XPpOvog IxvnAaoiag].
Mpivané kaBe epyacia o Wnxavr apapeite My aviaAAaKTIa pratapia.
Mnvretde g pgruxaplcplm‘,q QVTOAOKTIKEG MMaTapies 0Tr peTIA ) OTa OIKIaKA aroppipara. H
Milwaukee npootpapsl L0 OmOOUPOT TV TGV OVICAACKTIKGV unmup\(.yv m}u(p(.yva HETOUG
KOVOVEG POCTACIOG TOU TEPIBAAOVTOG, PLTOTE TIAPAKOAGD OXETIKE OTO EIBIKO KOTAOTMHA
TGANONG.
Mnv amoBnkedeTe IG aVIOMOKTIKEG Hnaapieg Lo pe PETOMIKE avTikeijeva (KivBuvog
BpayukuKAGUATOG).
mopntgm TIG OVTOMOKTIKEG MITOTaIpiES TOU oumnumoq gXASIem V 28 pévo e opTIOTEG TOU
OuOTHaTOG System V 28 . Mn ¢popriCete pnatapieg amé GAAa cuompoTa.
Mnv avoiyeTe TG aVIGMOKTIKEG UMOTApiEg KAl TOUG (pOPTIOTEG KOl XPTOIOTIOIERTE Yia amodrikeuan
HOVO OTEYOUG X(POUG,. MPOCTOTEVETE TIG AVIGMGKTIKES HIATTOIpiEG KOl TOUG (POPTIOTEG ATt TV
uypaoia.
OuAeriBeg Tpioviod, o Bev QVTIOTOKOUV |E T XAPAKTNIOTIKG OTOEID 08 QUTEG TIG 08nyieg xpriang,
Bev emmpéneTal va xpnaionomeoulv.

Dopdrre wroaoTides. H enidpaon BopUBou Hropei va POKOAE0E! AMMAEID AKONG.
Mapakahu, pnv ToroBeTefTe AeiavtikoUg Siokoug!

Edv 10 Slagavég KGO TIPIOVOSIOKOU €VaI KOULEVO F) OTTAOEVO, TIPETTE! OUTO VO OVTIKATOOTABET
QPEoWG OTTO £va EGOUTIOBOTNLEVO OUVEPYEID. ZE TIEPITTTWOT) TTOU T KAAUPHG TIpIovodiokou €xel BAGRN
1) AfTel To pnydvnpa Sev eTmmpéTTeTal va TeBei o€ Aemoupyia.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZK(

MPOOPIZI

To HETAANKO TIDIGVL XPNOILOTIOIETCN YIC TO TIPIGVIOA TGV EUBUYPAHGV TOUGV Ot BiGpopa £in
HETAAAOU OTIGG TLY. HETCAAKA TIPOPIA (UniStrut), owArive. Bdon oteywig KaTaoKeung, Kavaia
KaAWBIV, TIPOPIA GAOUIVIOU, AGpOPIVEG, KATT.

AuT 1 CUOKEUT) ETITPENMETA VO XPNOILOTIOMOET IOVO OUHPGVC LIE TOV AVAPEPOLEVO OKOTIO
TIPOOPIOHOU.

An)\mvouw; e onox}ﬂonm HaG euBiwn, 6TLaUTO TO TIPOIOV avrorrromnvewn oTa akoAouBa mpoTUNa Ty
£&yypacpa turorononc. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, 0Uppava e TG SIaTaEE Tov 08NtV
98/37/EK 89/336/EOK

Volker Siegle

Manager Product Development

CE06 /g

MMATAPIEG

I'Ipooéxm TG eidikég uTTodeigeig yia Milwaukee V 28 pratapieg omig 0dnyieg XEIPIOHOU TG CUOKEUTG
popriong.

O1véeg aVIGMOKTIKEG praTapieg pOEvouV oy MATN XwPNTKOTITA Toug HETd and 4-5 KOKAOUG.
POPTIONG Kat ekpOPTIONG. ENavapopTiCeTe TIG AVTOAAGKTIKEG MATapieg Tou Bev £xouv
XPnooromnBel yia LEYOAGTEPO XPOVIKO SIGCTNA TPV T XPrOM.

Mia Beppokpacia réve ard 50°C peicver my 1ox0 TG AVICAACKTIKG raTapiag. AMopeyeTe m
B¢ppavon yia HEYAUTEPO XPOVIKO BIdompat amnd TovIAIO 1) TIG UOKEUEG BEPHAVONG.

AlormpEfTe TIG EMAPES 0UVBEDNG OTO POPTIOTY| KA TNV AVIAAACKTIKY) LMOTapiol KABapES.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

ZE TEPITTTGN UMEPPOPTRONG TOU KIVITTIX AMEVEPYOTIOIETON AUTOATA N LNXaWT). AQOU KDUGTELT

HIXOVT} MCrmOTe TI6AI TO KOUHT] UTEOPTEONG KAl EVEPYOTIONOTE TGAL T rixawvr. ‘OTav unéipxet

$>gn uns\%mvononmq 1E06 TG TPOOTACIAG UMEPPOPTRONG, TOTE HEIGOTE MV TIEDN KOG TO
0G oG,

ZYNTHPHZH

Xpnooroiefre povo mipdod. eEaprpara Milwaukee kat aviaMakmikd Miwaukee. Koraok. Trjuara,
TI0U 1) GAACYT) TOUG BEv MEPIYPAPETAL, AVTIKABIOTEMVTAL OE il TEVIKT) UTooTrpiEn e Milwaukee
(BAENE UAAGBIO EYYINTY/ BIEVBOVOEIG TEXVIKIIG UTTOOTIPIENG).

‘Orav xpedeTat, Hnopefre va GmoeTe £va oxESI0 CuVaPOAGYNONG TG OUOKEUNG, Sivovtag Tov TUMo
MG HXaviG katTo Sexkayriepio apiBpd omy ravakiba 0x0og, aTid To kEvpo GEPPIC 1) ameubeiag and
m pippa Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

Mpwv amo kaBe epyacia o HYavi) OPAIPELTE TV AVIGAAKTIKT
Hramapia.

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKG EPYOAEiTt OTOV KABO OIKIOKWV aTTOppIUKETWV!
Z0pguva e T eupwrraikr odnyia 2002/96/EK Trepi AEKTPIKWY Kan
NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV Kall TNV EVOWHATWOT] TG 010 €8VIKG Bikatio, T
NAEKTPIKG Epyaeian npcrrsl Vot GUMEYOVTaI EEXWPIOTE Kal Vot TIOTPEPOVTTI
VIO QVOKUKAWOT) HE TPOTTO QINKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
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Bostaki devir sayisi .. 3200 /min
Testere bigagi ¢api x delik capi
Maksimum kesme glicl
Celik sacda
Borular
Profiller
Kartus aki gerilimi
Agirhgr Kartus akult
Degerlendirilin tipik ivme:
Aletin A degerlendirmeli giirtiltii seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A
.. Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A)) ...
Olgtim degerleri EN 60 745'e gore bellrlenmektedlr

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Ekteki glivenlik brostriinde belirtilen glivenlik talimatlarina uyun!
TEHLIKE:

Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina yaklagtirmayin. ikinci elinizle ek
veya motor g i tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa,
testere bigagi ellerinizi yaralayamaz

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is pargasi altinda sizi
testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. is pargasi altinda
tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Kesilen ig pargasini higbir zaman elinizle tutmayin veya bacaginizin iizerine
koymayin. Is parca: saglam bir zeminde emniyete alin. Bedenle temasi
onlemek, testere bigaginin sikismasi veya aletin kontroltiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirimesi agisindan is pargasinin iyice tespit edilip sikilmasi
onemlidir.

97 dB (A)
108 dB (A)

Gori yen elektrik kablolarinin gegme g1 olan yerlerde galigirken
veya testere bigag aletin sebeke bag| temas g g
durumlarda aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Elektrik akimi
ileten kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da gerilim geger ve
bu da elektrik garpmalarina neden olabilir.

Uzunlamasnna kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz bir kenar
Bu, kesme h. iyetini iyilestirir ve testere bigaginin sikisma
olasihigini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bigimi uygun testere bigaklan
kullanin (ag seklinde veya yuvarlak). Testerenin montaj pargalarina uymayan
testere bigaklar, balanssiz galisir ve aletin kontrol digina ¢ikma olasiligini artirir.

Higbir zaman hasarl testere bigag alt besleme diski veya vida kullanmayin.
Testere bigag alt besleme diski ve vidalar, isletme gtivenligini optimum diizeye
getirmek Uzere 6zel olarak tasarlanmis ve Uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak énlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan bir testere
bigaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin kontrolden ve is
pargasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket etmesine neden olabilir;

- Testere bigadi kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke olur. Béyle bir
durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere bigagl kesme hattinda agilanma yapar veya yanls dogrultulursa, testere
bigaginin arka tarafindaki disler is pargasinin Gst yiizeyine takilabilir ve bunun
sonucunda da testere bicagi kesme hattindan disari ¢ikarak, geriyi dogru
kullaniciya dogru sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi sonucu ortaya ¢ikar.
Geri tepme kuvvetleri asagida aciklanan uygun énlemlerle dnlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri tepme kuvvetini
karsilayabilecek konumda tutun. Daima testere bigaginin yan tarafinda
durun, higbir zaman testere bigagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme
halinde daire testere geri dogru sigrar, ancak kullanici personel uygun énlemleri
almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bicimde karsilayabilir.

Testere bigagi sikisir veya kesme iglemi bagka herhangi bir nedenle kesilirse,
agmalkapama salterini birakin ve testere bigagi tam duruncaya kadar
testereyi malzeme iginde sakince tutun. Testere bigag hareket ettigi siirece
ve geri tepme kuvveti kendini hisssettirdigi siirece higbir zaman testereyi is
parcasindan disari ¢ikarmayi in veya geri ¢ in. Testere
bigaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun Snlemlerle glderln

I§ pargasi |g|nde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak isterseniz, testere

kesme h da igcinde mer yin ve testere disleri is pargasina
takili olup olmadigini kontrol edin. Testere bicag: sikisir (bloke olur) ve tekrar
calistirlacak olursa is pargasindan disari gikabilir veya bir geri tepme kuvvetine
neden olabilir.

Testere bicaginin sikigip geri tepme tehlikesi yaratmamasi igin biiyiik boyutlu
levhalari keserken giivenli bir bicimde destekleyin. Biyiik boyutlu levhalar
kendi agirliklari nedeniyle biikdlebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme
hattinin yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklari kullanimayin. Kérelmis veya yanlhs
dogurultulmus testere bigaklari dar kesme hattinda buyik bir stirtinme kuvvetinin
olusmasina, testere bigaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olurlar.

Kesme iglemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve kesme hizi ayarlarini
tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar
degisecek olursa, testere bigagi sikigabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

iini gérmedi iz bir yerde, 6rnegin bir duvarda “igten kesme” iglerinde
ozellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan testere bigagi gérinmeyen nesneler
nedeniyle bloke olabilir ve geri tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz bigimde kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu kapak serbestce hareket etmiyorsa
ve hemen sa yin. Alt koruyucu kapagi agik
konumda iken higbir zaman S|kmay|n veya yapistirmayin. Testere yanlislikla
yere diisecek olursa, alt koruyucu kapak bikdlebilir. Koruyucu kapagi geri gekme

kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini ve biitiin kesme acisi ve kesme
derinliklerinde ne testere bigagina ne de diger pargalara temas edip etmedigini
kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu kapak ve yay!
kusursuz olarak galigmiyorsa aletinizi bakima génderin. Hasarli parcalar,
yapiskan birikintiler veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak
islev gérmesine neden olur.

Alt koruyucu kapag: elinizle sadece “Malzeme igine dalmal veya acili” kesme
gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu kapagdi geri gekme kolu ile agin ve
testere bigagi malzeme igine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme
islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak ¢alismalidir.

Alt koruyucu kapak testere g
veya yere blrakmayln Korunmayan ve serbest doniisteki testere blgagl testereyi
kesme yoniiniin tersine hareket ettirir ve 6nline gelen malzemeyi keser. Bu sirada
testerenin serbest donis siiresine dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiyu gikarin.

Kullaniimis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee, kartus
aktlerin cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine olanak saglayan
hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).

System V 28 sistemli kartus akuleri sadece System V 28 sistemli sarj cihazlar ile
sarj edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin. Neme ve
islanmaya karsi koruyun.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis tertere bigaklarini
kullanmayin.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurdlti isitme kayiplarina neden
olabilir.

Litfen cihazlarin iginde taglama levhalari (diskleri) monte ederek kullanmayin!

Seffaf testere levha kapag catlarsa veya kirilirsa derhal akredite olmus bir atolye
tarafindan yenisi ile degistirilecektir. Makine arizali veya olmayan bir testere levha
kapagi ile galistinlamaz.

KULLANIM

Bu metal testeresi metal profiller (UniStrut), borular, kuru yapi kaliplari, kablo
kanallari, aliminyum prfofiller gibi gok gesitli metal malzemede diiz hatli kesme
isleri icin gelistirilmistir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griintin 98/37/EG, 89/336/EWG yonetmelik hikimleri
uyarinca asagidaki normlara ve norm dokiimanlarina uygunlugunu beyan ederiz:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2.
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Milwaukee V 28 Akilleri igin ylikleme cihazinin kullanma talimatindaki 6zel
aciklayic bilgileri dikkate aliniz.

Yeni kartus akiiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiintin performansini diistriir. Akiiniin glines
19191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Volker Siegle

Manager Product Development

ALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Motor asin dlglide zorlandiginda makine otomatik olarak stop eder. Soguma
gerceklestikten sonra zorlanma diigmesine basarak makineyi tekrar galistirin. Asiri
zorlanma emniyeti tarafindan makine sik sik stop ediyorsa kesme kuvvetini veya
kesme derinligini azaltin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke misteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brostiriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip etiketi
lzerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi kosuluyla misteri servisinden veya
dogrudan Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akiiy(
cikarin.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayynyz!
Kullanylmys elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkyndaki 2002/96/EC Avrupa yﬁnergelerine gore
ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallaryna gére uyarlanarak,
ayry olarak toplanmaly ve gevre sartlaryna uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.
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TECHNICKA DATA

Pocet otacek pfi béhu naprazdno.... .. 3200 /min
Pilovy kotou¢ o x dira o
Max. fezny vykon

do ocelového plechu

trubky

profily
Napéti vyménného akumulatoru
Hmotnost s vyménnym akumulatorem.
Typicka vazena hodnota vibraci na ruce
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)).

Hiadina akustického vykonu (K=3dB(A))
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Bezpecnostni pravidla obsahuje pfiloZzena brozura!
NEBEZPECI:

Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo pilovy kotouc. Se svou druhou
rukou drzte pfidavné drzadlo nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi
kotoucovou pilu, nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem nemtize chranit pred
pilovym kotoucem.

Pfizpusobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obro bkem by méla byt
viditelnd méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pies nohu. Obrobek zajistéte na
stabilni podlozce. Je duleZité obrobek dobfe upevnit, aby byl minimalizovan
kontakt s télem, pficeni pilového kotouce nebo ztrata kontroly.

Pokud provadite prace, pfi kterych by fezny nastroj mohl zasahnout skryta
el. vedeni nebo vlastni kabel stroje, drzte stroj pouze za izolované
uchopovaci plochy. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové
dily stroje a vede k elektrickému uderu.

Pfi podélnych fezech pouZivejte vZdy voditko nebo pfimé vedeni podél
hrany. To zlep$i pfesnost fezu a sniZuje moznost, Ze se pilovy kotou¢ vzpncl

Pouzivejte vzdy pilové k e ve é velikostia s
otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru nebo kruhovy). Pilové kotouce jezse
nehodi k montaznim diltm pily, bézi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy é nebo Spatné p. nebo Srouby §
Podlozky a srouby pllovych kotouct byly zkonstruovany speclalne pro Vasi pilu,
pro optimalni vykon a provozni bezpecnost.

Pfi€iny a vyvarovani se zpétného rézu:

- zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti, vzpfic¢eni nebo $patného
vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu, Ze se pila nekontrolovatelné
nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané mezery,
zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou€ v fezu stoci nebo je $patné vyrovnan, mohou se zuby
zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu obrobku, &imz se pilovy
kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoci zpét ve sméru obsluhujici
osoby.

Zpétny raz je dusledek Spatneho nebo chybného pouziti pily. Lze mu vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové polohy, ve které
muzete Celit sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou pilového kotouce,
nedavejte pilovy kotou¢ do jedné pfimky s Vasim télem. Pfi zpétném razu
muZe kotoucova pila skogit vzad, ale obsluhujici osoba muZe sily zpétného razu
prekonat, pokud byla u¢inéna vhodna opatreni.

Jestlize se pilovy kotoué vzpfici nebo je-li fezani preruseno z jiného diivodu,
uvolnéte spinac a pilu drzte klidné v materialu, az se pilovy kotou¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout
zpét, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz.
Najdéte pficinu vzpficeni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi opatienimi.
Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu zapnout, vystied'te
pilovy kotou¢ v fezané mezefe a zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby
zaseknuty v obrobku. Je-li pilovy kotou¢ vzpfic¢eny, mize se, pokud se pila znovu
zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného razu sevienim
pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi
byt podepreny jak na obou stranéch, tak i v blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce. Pilové kotouce s
tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby zpusobi diky (izké pilové mezefe zvysene
tfeni, svirani pilového kotouce a Zpetny raz.

Pred F i ahné a Uhlu fezu. Pokud se b&hem fezani
zméni nastaveni, muze se pilovy kotoug vzpficit a nastat zpétny réz.

Bud'te obzvlast’ opatrni, pokud provadite “zanofovaci fez” do skrytych
prostoru, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy kotou¢ se mize pii fezani
zablokovat ve skrytych objektech a zpusobit zpétny raz.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny kryt bezvadné
uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni ochranny kryt nepohybuje volné
a neuzavi se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy neupevriujte nebo
nepfivazujte napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na
podlahu, muZe se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci
packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné pohyboval a nedotykal se
pilového kotouce ani jinych dilti pfi vech feznych uhlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte stroj pred
pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt a pruzina nepracuji
bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi
spodni ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych fezu, jako jsou
“zanorovaci fezy a fezy pod Ghlem”. Otevite spodni ochranny kryt pomoci
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packy pro zpétné vytaZeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do
obrobku. U vSech ostatnich fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stil nebo podlahu bez toho, aby spodni
ochranny kryt zakryval pilovy kotoué. Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢
pohybuje pilou proti sméru fezani a feZe vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pfi
tom dobu dobé&hu pily.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.

Akumulator systému V 28 nabijejte pouze nabijeckou systému V 28 . Nenabijejte
akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je v suchu, chraiite pred
vihkem.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto ndvodu se nesmi
pouzivat.

Pouzivejte chranice sluchu. Pusobenim hluku maZe dojit k poskozeni sluchu.
Nepouzivejte prosim s brusnymi kotouéi!

Utrzeny nebo zlomeny priihledny ochranny kryt pilového listu neprodlené nechejte
vyménit v odborném servisu. Stroj se nesmi provozovat s defektnim nebo
chybéjicim krytem pilového listu.

OBLAST VYUZITI

Pila na kov je vhodna k pfimému fezani v riiznych kovovych materialech jako napf.
kovové prifily, trubky, kabelové kanaly, alu-profily, plechy atd.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASEN{ O SHODE
Se vai zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida nasledujicim

normam a normativnim dokumentm: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, v
souladu se smérnicemi EHS ¢&. 98/37/EG, 89/336/EWG
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AKUMULATORY

Dbejte pokynii uvedenych v navodu k obsluze nabijecky akumulatordV 28 firmy
Milwaukee.

Volker Siegle

Manager Product Development

Novy akumulator doséhne piné kapacny po 4 - 5 nabijecich cyklech. Déle
nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

Teplota pes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrafite pfed dlouhym pfehfivanim
na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

PRACOVNi UPOZORNEN{

P¥i pretizeni motoru se mator automaticky vypne. Po ochlazeni stisknéte tlacitko
pretizeni a motor opét zapnéte. Pfi ¢astéjsim odpojovani v dusledku pretizeni
snzte tlak pf rouseni nebo hloubku fezu.i

UDRZBA
Pouzivat vyhradné prislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily jejichz

vymény nebyla popséna, nechte vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky /
Seznam servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o typu a
desetimistném objednacim ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!
Podle evropské smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zarizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouZita elektricka naradi musi sbirat oddelene od
ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému
recyklovani.



Otacky naprazdno .... 3200 /min
Priemer pilového listu x priemer diery 174 x 20 mm
Max. rezny vykon

do ocelového plechu

rarky

profily
Napétie vymenného akumulatora
Hmotnost s vymennym akumulatorom 4,2 kg
Normovana hodnota zrychlenia v oblasti ruka-rameno. ......... ........... <2,5m/s?

Normovana A-hodnota hladiny zvuku.
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) ....
Hiadina akustického vykonu (K=3dB(A))

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY
e —

Venujte pozornost bezpeénostym pokynom v priloZenej brozure.
NEBEZPECENSTVO:

ruky do pr priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou
rukou drzte pridavnu rukovat’ alebo teleso motora. Ak kotti¢ovt pilu drzia obe
ruky, pilovy list ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom neméze ochrariovat
pred pilovym listom.

Hrubku rezu prispésobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo byt vidiet
menej pilového listu ako pInu vysku zuba pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrziavajte nad nohou.
Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je délezité, aby bol obrobok dobre
upevneny, aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

Naradie drzte za izolované plochy rukovati pri vykonavani takej prace, pri
ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit' na skryté elektrické vedenia alebo
zasiahnut’ vlastnu privodna $nuru. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatlm
sposobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa dostant pod napatie, o méa za
nasledok zasah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo ved'te naradie pozdiz
rovnej hrany. To zlepsuje presnost rezu a zniZuje moznost' zablokovania pilového
listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym upinacim
otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okrahlym). Pilové listy, ktoré sa
nehodia k montaznym suciastkam pily, nebezia celkom rota¢ne a sposobia stratu
kontroly obsluhy na naradi.

Nikdy ner i $ é podlozky alebo nespravne upeviiovacie
skrutky pllovych listov. Pod\ozky a upevnovacie skrutky pilovych listov boli
skonstruované $pecialne pre tuto pilu, aby dosahovala optimalny vykon a mala
optiméalnu bezpe¢nost prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieGeného alebo nespravne
nastaveného pilového listu, ktory méa za nasledok nekontrolované zdvihnutie pily
a jej pohyb od obrobku smerom k obsluhujlcej osobe;

- ked sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajlucej sa Strbine rezu,
zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom na obsluhujicu osobu;

- ked je pilovy list v reze natoCeny alebo nespravne nastaveny, mézu sa zuby
zadnej hrany pilového listu zahryznut do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy
list vysunie z rezacej Strbiny a pila poskoci smerom k obsluhujlicej osobe.

Spétny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania pily. Vhodnymi
preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasledujlicom texte, mu mozno
zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe, v ktorej budete
vediet’ pripadnu silu spatného razu zvladnut'. VZdy stojte v bocnej polohe
k rovine pilového listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim
telom. Pri spatnom raze moze pila skocit smerom dozadu, av$ak ked sa urobia
potrebné opatrenia, méZe obsluhujica osoba silu spatného razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi z iného dévodu,
uvolnite vypina¢ a drzte pilu v materiali obrobku dovtedy, kym sa pilovy list
celkom zastavi. Nikdy sa nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju tahat'
smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknut'
spatny raz. Najdite pricinu zablokovania pilového listu a pomocou vhodnych
opatreni ju odstrarite.

Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte pilovy list

v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i nie st zuby pily zaseknuté v materiali
obrobku. Ked je pilovy list zablokovany, neda sa v obrobku pohnut, alebo méze
sposobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu
zablokovanim pilového listu. Velké platne sa mézu nasledkom vlastnej
hmotnosti prehnut. Platne treba podpierat' na oboch stranach, aj v blizkosti Strbiny
rezu aj na kraji.

tupé ani p é pilové listy. Pilové listy s otupenymi zubami
alebo s nespravne nastavenym\ zubami vytvaraju prili§ Uzku $trbinu rezu a tym
sposobuju zvySené trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného
Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla rezu. Ked sa pocas
pilenia nastavenie zmeni, méZe sa pilovy list zablokovat' a spésobit spétny raz
naradia.

Ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok rezu sa
nedotykal ani pilového listu ani ostatnych stciastok naradia.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného krytu. Dajte vykonat' na
naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny ochranny kryt a pruzina
nepracuju bezchybne. Poskodené suciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia
triesok spdsobuiju, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorle dolny ochranny kryt rukou len pri speclalnych rezoch, ako su

“rezanie a “rezanie Y« rezov”. Dolny ochranny kryt
otvarajte pomocou vratnej packy a len ¢o pilovy list vnikol do obrabaného
materialu, packu pustite. Pri vSetkych ostatnych pracach musi pracovat dolny
ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez toho, aby bol pilovy
list kryty dolnym ochrannym krytom. Nechraneny dobiehajuci pilovy list sposobi
pohyb pily proti smeru rezu a reZe vSetko, ¢o mu stoji v ceste. VSimajte si dobu
dobehu pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut'.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
stlade s ochranou Zivotného prostredia; informuijte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému V 28 nabijat len nabijacimi zariadeniami systému
V 28 . Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v suchych
priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikdm uvedenym v navode na
pOUZItIE nesmu sa pOUZI

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze sposobit stratu sluchu.
Nepouzivajte prosim s brusnymi kotugi!

Natrhnuty alebo zlomeny priehladny ochranny kryt pilového listu nechajte ihned'
vymenit' v odbornom servise. Stroj sa nesmie pouzivat s vadnym alebo chybajicim
krytom pilového listu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Pila na kov je uréena na robenie priamych rezov do rozli¢nych druhov kovov ako
napr. kovovych profilov (Uni Strut), rar, vystuh sadrokarténovych stien, kablovych
kanalov, hlinikovych profilov, plechoy, a.i.

Tento pristroj sa smie pouZivat' len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt zodpoveda
nasledovnym normam alebo normativnym dokumentom. EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, podla predpisov smernic 98/37/EG, 89/336/EWG.
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Dbaijte na pokyny uvedené v navode k obsluhu nabijacky akumulatorov V 28 firmy
Milwaukee.

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu po 4-5 nabitiach a
vybitiach. DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit’.

Teplota vy$sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite
dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore udrzovat'
Cisté.

POKYNY KU PRACI

Pri pretaZeni motora sa stroj automaticky vypne. Po vychladnuti tlacitko
pretaZenia opat zatlacit a stroj znovu spustit. Pri astom vypinani ochranou pred
pretaZenim zredukujte rezny tlak alebo hlbku rezu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely. Suciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier
(vid brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajiceho sa na stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od Vasho zékaznickeho
centra alebo priamo v Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.
¢ |

Osobitne opatrny bud'te pri p i rezania p il
do skrytého priestoru, napnklad do existujucej steny. Zaplchovany pilovy list
moZzu pri pileni zablokovat roézne skryté objekty, co moéZe sposobit spatny raz.

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne pracuje spodny
ochranny kryt. Nepouzivajte kotucovu pllu ked' sa dolny ochranny kryt neda
volne pohyb ' a ked . Nikdy
nezahloku]te a neprivézujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam
pila neimyselne spadla na zem, mohol by sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri
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Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!
Podla eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajtcich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouZité elektrické naradie musi zbierat
oddelene od ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.

Predkos¢ bez obciazenia .. 3200 /min
Srednica ostrza pity x $rednica otworu
Maksymalna wydajnos¢ ciecia
Blacha stalowa,
Rury.
Profile.
Napiecie baterii akumulatorowej
Cigzar z akumulatorem
Typowe przyspieszenie wazone w obszarze reka-ramig ...
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A)) ...
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy przestrzegac instrukcji bezpieczeristwa podanych w zataczonej broszurze!
NIEBEZPIECZENSTWO:
Nalezy uwaza¢, by rece nie dostaly sig w zasieg pil ia i nie

Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy obydwie rece
trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem. Ostona ochronna nie moze
chroni¢ Paristwa przed brzeszczotem pod obrabianym przedmlotem

.97 dB (A)
108 dB (A)

Glebokosc cigcia nalezy ¢ do Powinno by¢

widoczne mniej jak petna wysokos¢ zebéw pod obrabianym przedmioten.

N|e nalezy nigdy trzymac iotu do pil ia w rece lub p ywac noga.
nalezy i ¢ na i podiozu. Wazne jest, by

obrablany przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem,
zablokowanie sig brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy trzymac jedynie za izolowane powierzchnie uchwytu, gdy
przeprowadza sie prace, przy ktérych narzedzie skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte
przewody pradu lub wiasny kabel zasilajacy. Kontakt z przewodami pod napieciem
wprowadza rowniez metalowe czesci urzadzenia pod napigcie i prowadzi do porazenia
pradem.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub prostej prowadmcy
krawedzi. Polepsza to doktadnos$¢ clema i zrnnlejsza mozliwos¢, Ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywa¢ zawsze i Sciiz

ym lub Brzeszczoty, ktdre nie pasujg do czesci
montazowych pity krecasu% nieréwnomiernie i prowadza do utraty kontroli nad urzadzeniem.
Nie nalezy uzywac nigdy lub zlych lub $rub do

Podktadki i $ruby do brzeszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Paristwa pity, w celu
optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagla reakcja jako nastepstwo haczacych sie, zablokowanych lub
nieprawidtowo nastawionych brzeszczotow, ktore prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita
podnosi sig i porusza wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sig lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie, brzeszczot blokuje sie a
sita silnika odbija urzadzenie w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidiowo ustawiony w rzazie, zeby tylnej
krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢ na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co
brzeszczot wysuwa sig z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego uzywania pity. Mozna mu
zapobiec stosujac odpowiednie $rodki ostroznosci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona powinny zaja¢ taka pozycje, w ktérej
mozna oprze¢ si¢ sitom odbicia zwrotnego. Nalezy przyja¢ pozycje zawsze z boku

nigdy nie dopi i¢ do tego, by sie na jednej |
z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, Jednak osoba jg obstugujaca
moze zapanowa¢ nad sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsiewziete odpowiednie $rodki
zaradcze.

Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej ostony ochronnej. Przed
uzyciem nalezy urzadzenie oddac do dogladu, gdy dolna osfona ochronna i sprezyny pracuja
nlepraW|d|0wo Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub spigtrzajace sig wiéry powoduja
opozniong prace ostony ochronnej.

Otworzy¢ recznie dolna ostone 3 tylko przy jach cigcia,
takich jak , cigcie wgtebne i pod katem”. Dolna oslone ochronna otworzy¢ dzwignig
odciagajaca i ponownie zwolni¢, skoro tylko brzeszczot zagtebit sig w obrabiany przedmiot.
Przy wszystkich innych pracach dolna ostona ochronna musi pracowa¢ automatycznie.

Pity nie nalezy odkladac na stole roboczym lub podtozu, gdy dolna ostona ochronna nie
zakrywa brzeszczotu. Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie. Przy tym
nalezy uwazac na czas opdznienia wybiegu pily.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadéw domowych.
Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczeristwo
zwarcia).

Akumulatory Systemu V 28 nalezy fadowa¢ wytacznie przy pomocy fadowarek Systemu V 28 .
Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek akumulatorow innych systeméw.

Nie otwiera¢ wkiadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia,

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtownym parametrom podanym w instrukcji obstugi.
Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.
Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

W przypadku, gdy przezroczysta ostona brzeszczotu pity jest peknieta lub potamana to nalezy
ja natychmiast wymieni¢ w autoryzowanym warsztacie specjalistycznym. Maszyna nie moze
by¢ eksploatowana z uszkodzong lub brakujaca ostona brzeszczotu pity.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita do metalu tnie dokiadnie przy cigciu wzdiuznym i pod katem w réznych rodzajach metali,
takich jak profile metalowe (UniStrut), rury, $ruby, kanaty, profile aluminiowe, blacha, itp.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wytaczong odpowiedzialno$¢, ze produkt ten odpowiada
wymaganiom nastepujgcych norm i dokumentéw normatywnych: EN 50144, EN 55014-1, EN
55014-: 2 EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw: 98/37/EC,
89/336/1
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Zwracaé uwage na specjalne wskazowki dla akumulatorow MilwaukeeV 28 w instrukcji
obstugi urzadzenia do tadowania.

Nowe baterie akumulatorowe osiggaja swoja peina pojemnos¢ po 4 - 5 cyklach fadowania i
roztadowywania. Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuije spadek osiagdw wkiadki akumulatorowej. Unikaé
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczeristwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

W przypadku przeciazenia silnika nastepuje automatyczne wytaczenie elektronarzedzia. Po
wyfaczeniu nalezy odczekac do ochtodzenia elektronarzedzia, a nastepnie nacisnac przycisk
przeciazenia i ponownie uruchomié elektronarzedzie. W przypadku czestego wyfaczania

Wp gdy sie lub pi ie zostato przerwane z innego
powodu nalezy zwolni¢ wlqcznlklwqucznlk i pﬂe trzymac jnie w i

znajduje sie icie w Nie
nalezy nlgdy prohowal: wyjeqa pity z iotu lub ci ia jej do tylu

tak diugo, jak diugo brzeszczot znajduje sig w ruchu, lub mégloby zdarzyc sie odbicie
zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowania sig brzeszczotu i usuna¢ ja odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

Gdy chce sie ponownie wiaczy¢ pite, ktéra tkwi w obrabianym przedmiocie, nalezy

W rzazi zeby pity nie s zahaczone w
obrabianym przedmlocle W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze on wypas¢ z
obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie zwrotne, gdy pita zostanie ponownie
wiaczona.
Duze plyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia zwrotnego spowodowane
zablokowanym brzeszczotem. Duze ptyty moga sie przegiac¢ pod ciezarem wiasnym. Plyty
musza by¢ z dwach stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub ow. Brzeszczoty z tepymi lub
nieprawidtowo ustawionymi zebami powodujg podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie
zwrotne, spowodowane za waskim rzazem.

Przed pif i nalezy dok i i katy ciecia. W przypradku,
gdy nastawienia zmienia sie podczas pllowanla brzeszczot moze sig zablokowac¢ i tym samym
wystapic¢ odbicie zwrotne.

Nalezy byé olni przy y iu ,,ciecia w ukrytym
zasiegu pracy, np. w isniejacej Scianie. ngeblajacy sig brzeszczot moze sig przy cigciu w
ukrytych objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna ostona ochronna zamyka sie
prawidiowo. Nie nalezy uzywac pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez
przeszkéd i nie zamyka sie naty Nie jest lub

przy ie dolnej ostony j W pozycji otwartej. Gdy pita upadnie
niezamierzenie na podioze, ostona ochronna moze sie skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostone
ochronng dzwignig odciagajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkdd i przy
wszystkich katach i gtebokosciach cigcia nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak i innych czesci.

elektronarzedzia przez uktad zabezpieczenia przeciazeniowego nalezy zmniejszy¢ nacisk przy
cieciu lub jego gtebokos¢.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na Zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego. Przy zamawianiu nalezy
podac dziesigciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zaméwienia mozna dokona¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nie wyrzucaj elekironarzedzi wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego! Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elekironarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposdb przyjazny dla
srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

Uresjérati fordulatszam .. 3200 /min
Flrészlap atmérd x lyukatmérd
Max. vagasi teljesitmény

Acéllemezbe

Csovek

Idomdarabok
Akkumulator feszliltség
Suly akkumulatorral

Szabvény szerint értékelt vibracio a kéz-kar tartomanyban .......... ..o
Szabvany szerinti A-értékelésl hangszint:
Hangnyomas szint (K=3dB(A)).
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.

KULONLEGES BIZTONSAGITUDNIVALOK

Ugyelien a mellékelt fiizet biztonsagi Gtmutatasaira!
VESZELY:

Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre és sohase érjen hozza a
flirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a pétfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével tartja a korflirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nytljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a munkadarab alatt nem nyujt
védelmet a flrészlappal szemben.

A vagasi mélységet a m aga 6en kell
megvalasztani. A flirészlapbol a munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probal]a meg a fiirészelésre keriilé
lefogni. A keriilé mindig egy stabil
alapra régzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan régzitse, hogy
csokkentse a flirészlap beé or felmertilé élyeket, mindenekel6tt annak
veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék nekwagodjon valame|y|k testrésznek.

A ést csak a fi yo6feliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat
végez, amelyek soran a vagészerszam a kiviilrél nem lathato, fesziiltség alatt all6
vezetékeket, vagy a sajat halézati kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy
feszilltség alatt allo vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

97 dB (A)
108 dB (A)

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitk6z6t vagy egy egyenes
vezetblécet. Ez megndveli a vagas pontossagat és csokkenti a flirészlap beakadasanak
lehetéségét.
Mindig csak a helyes méret(i és a késziiléknek megfelel rogzité (példaul

vagy kork (i) nyilassal ellatott flirészlapokat hasznaljon.
Azok a fiirészlapok, amelyek nem illenek hozza a fiirész rogzité alkatrészeihez, nem
futnak korkorosen és ahhoz vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a késziilék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas fiirészlap-alatéttarcsakat vagy -

. Afiirészlap- ak és -csavarok kifejezetten az On fiirészéhez
kertiltek kifejlesztésre és hozzajarulnak annak optimalis teljesitményéhez és
biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének modja:

- egy visszarugas a beakadd, be¢kelédd, vagy hibas helyzetbe allitott flirészlap
kovetkeztében fellépd hirtelen reakcio, amely ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a
kezel6 elvesztette az uralmét, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezelé
személy felé mutaté iranyba mozdul;

- ha a fiirészlap az 6sszezarodo flirészelési résbe beakad vagy beékelddik és leblokkol,
és a motor ereje az egész készliléket a kezeld személy irdnyaba rantja vissza;

- ha a fiirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik be a vagasba, a flirészlap
hatso élén elhelyezkedd fiirészfogak beakadhatnak a munkadarab fellletébe, melynek
kovetkeztében a flirészlap kilép a vagasbol és a fiirész hatrafelé, a kezeld személy felé
mutato irdnyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a fiirész hibas vagy helytelen hasznalatanak kovtkezménye. Ezt
az alébbiakban leirasra kerlilé megfelel6 dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsaa fureszt mlndket kezével szorosan fogva és hozza a karjait olyan

6 erdket jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz
viszonyitva mlndlg uldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy sikba.
Egy visszarigas esetén a korfiirész hatrafelé is tehet egy ugrast, de megfeleld
intézkedések meghozatala esetén a kezeld személy a visszaiité erdket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beszorul vagy a fureszel ési folyamat valami mas okbok

dje el a ot és tartsa dtan a fiirészt a
munkadarabban amig a fureszlap teljesen le nem all. Sohase probalja meg
kivenni a fiirészt a munkadarabbdl, vagy hatrafelé hiizni, amig a fiirészlap még
mozgasban van és amig még egy visszarugés léphet fel. Keresse meg a flrészlap
beszoruldsanak okat és megfelel6 intézkedéssel haritsa el a hibat.

Haa ' allé fiiré ujra el akarja inditani, eloszor hozzaa

fiiré afiiré rés kozepé nincs-e beakadva egy vagy
tobb fog a munkadarabba. Ha a fureszlap be van szorulva, akkor az Ujrainditaskor
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy wsszarugast is okozhat.

gy lapok a ezt ala, nehogy egy
flirészlap ko ugas lépjen fel. A nagyobb meretii lapok
sajat sulyuk alatt Ieloghatnak illetve meggérbiilhetnek. A lapokat mindkét oldalukon,
mind a fiirészelési rés kozelében, mind a széllikon ala kell tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott flirészlapokat. Az életien vagy
hibasan beallitott fogu flirészlapok egy tul keskeny vagasi résben megndvekedett
surlddashoz, a fiirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

A fiirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi mélység és vagasi szog beallitd
elemeket. Ha a fiirészelés soran megvaltoznak a bedllitasok, a fiirészlap beékelédhet
és a flirész visszarighat.

Kiilondsen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathaté teriileten, példaul egy fal
egyik oldalan hajt végre “siillyeszté vagast”. Az anyagba bestillyed6 flrészlap a
flrészelés kozben kiviilrél nem lathatd akadalyokban megakadhat és ez egy
visszarligashoz vezethet.

Ellenérizze minden hasznalat el6tt, hogy az als6 véddburkolat tokéletesen zar-e.
Ne hasznélja a fiirészt, ha az alsé védéburkolat nem mozog szabadon és nem zar

azonnal. Sohase akassza be vagy kdsse meg nyitott helyzetben az alsé
véddburkolatot. Ha a flirész véletleniil leesik a padléra, az alsé védéburkolat
meggorbtilhet. Nyissa ki a visszahtzo karral a védéburkolatot és gondoskodjon arrol,
hogy az szabadon mozogjon és semmilyen vagasi szognél és vagasi mélységnél sem
érintse meg sem a fiirészlapot, sem a berendezés egyeb alkatrészeit.

Ellendrizze az alsé Ha az als6 védéburkolat
és annak mozgat6 rugéja nem 6 akkor

megfelel karbantartasi munkakat. Megrongalodott alkatrészek, ragaszto-
lerakddasok, vagy forgacsok lelassitjak az alsé védéburkolat miikodését.

Az als6 védbburkolatot csak kiilonleges vagasi médok, mint “siillyesztd és
szogvagasok” esetén szabad kézzel . Nyissa ki a karral az
alsé védéburkolatot, és engedje azt el, mihelyt a filirészlap behatol a
munkadarabba. Az alsé védéburkolatnak minden mas flirészelési munkénal
automatikusan kell mikédnie.

Sohase tegye le a flirészt a munkapadra vagy a padléra, ha az als6 véddburkolat
nem boritja be teljesen a fiirészlapot. Egy védetlen, utanfuto flirészlap a vagasi
irannyal ellenkez6 iranyba mozog és mindenbe belevag, ami az Utjaba kertil. Ugyelien
ekkor a flirész utanfutasi idejére.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni a késztilékbal.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe. Tajékozddjon a
szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyditt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az System V 28 elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat kizarolag a
rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz helyen szabad
tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati itmutatéban
feltlintetettekkel.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését eredményezheti.
Ne hasznaljuk csiszolékoronggal!

Amennyiben az atlatsz6 flirészlap-boritas elszakad vagy eltdrik, azonnal ki kell
cseréltetni egy arra feljogositott szakm(ihellyel. Hibas vagy hianyzo f(irészlap-boritas
nélklil nem szabad lizemeltetni a gépet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A fémvago hosszanti iranyban és ferdeszdgben is pontosan vag kiilonbdz6 tipusi
anyagokban; pl.: fém profilok (UniStrut), csovek, csatornak, szogvas, aluminium profilok,
fém lemez, stb.

A készliléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Telies felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen termék megfelel a kovetkezd
szabvanyoknak vagy szabvanyossagi dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, a 98/37/EG 89/336/EWG iranyelvek hatérozataival egyetértésben.

CE06 /g

Vegye figyelembe a MilwaukeeV 28 akkukra vonatkozo specidlis Utmutatasokat,
amelyek a toltékésziilék kezelési utasitasaban talalhatok!

Uj akkumulétor a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemeriilési ciklus utan éri el. A hosszabb
ideig Uizemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulétor teljesitménye. Kerilni kell a
tulzottan meleg helyen vagy napon torténé hosszabb idejii tarolast.

A tolté és az akkumulétor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Volker Siegle

Manager Product Development

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Ha a motort tllterheli a gép automatikusan kikapcsol.

Hagyja lehilni, nyomja meg a tulterhelés (overload) gombot és inditsa jra a gépet. Ha a
tulterhelés védelem gyakran kikapcsolja a gépet, akkor cstkkentse a nyomast, vagy a
vagasmélységet.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee p6 szabad hasznalni. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel
(lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abréjat - a készllek tipusa és tiziegy(
azonositd szama alapjan a tertiletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy
kozvetlenll a gyartotol (Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,

D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulétort ki kell
venni a késziilékbél.

Az elektromos amokat ne dobja a haztartasi
szemétbe! A hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol
s2016 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba vald
4tiiltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kiilén kell gyujteni, és kérnyezetbarat médon ujra kell
hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI

Stevilo vrtljajev v prostem teku... .. 3200 /min
List Zage @ x vrtalni o
Maksimalna rezalna zmogljivost
v jekleni plocevini
cevi
profili
Napetost izmenljivega akumulatorja
Teza zamenljivega akumulatorja
Tipi¢ni ugotovljeni pospesek na podrocju dlani/rok
Tipi¢no A ocenjeni nivo jakosti zvoka:
Nivo zvocnega tlaka (
Visina zvocnega tlaka (|

97 dB (A)
108 dB (A)

dB(A))
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Upostevaijte varnostne napotke v priloZeni broSuri!
NEVARNO:

Ne segaijte z rokami v obmocje Zaganja in v blizino Zaginega lista. Z drugo
roko drzite dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce boste krozno zago drzali z
obema rokama, Zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zasitni okrov vas v tem primeru ne bo mogel
zavarovati pred vrte¢im se iaginim listom.

Prosimo, da globino reza pril
kot vi$ina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali cez nogo, ampak ga na stabilni
podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev obdelovanca je zelo
pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo do telesnega stika, zatikanja
Zaginega lista ali izgube nadzora, minimalna.

. Zna$a naj manj

Med izvajanjem del, pri katerih bi lahko rezilo zadelo ob skrite elektricne
vodnike ali lastni elektri¢ni kabel, drzite napravo samo za izolirane rocaje.
Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzro¢i napetost tudi v kovinskih
delih naprave, kar ima za posledico elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno vodilo. To bo
zagotovilo vecjo to¢nost reza in zmanj$alo nevarnost zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikgsti, ki se prilegajo obliki
prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla). Zaglnl listi, ki se ne ujemajo z
montaznimi deli Zage, se vrtijo neenakomerno in povzrocuo izgubo nadzora nad
napravo.

Nikoli ne uporabljajte p ih oziroma ali vijakov
Zaginega lista. Podlozke in vijaki zaginega lista so bili konstruirani posebej za
Vaso zago, z namenom doseganja njene optimalne zmogljivost in varnega
delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega, zataknjenega ali
napacno poravnanega Zaginega lista, zaradi ¢esar se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod
nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi, ki upravlja z Zago;

- zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci njegovo blokiranje,
mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z njo upravlja;

- e zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil praviino
naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista zataknejo, Zagin list skoci iz
zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki upravija z Zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite ga lahko s
primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v polozaj, v katerem
boste lahko kljubovali povratnim udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega
lista in se nikoli ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in Zagin
list v isti €rti. Pri povratnem udarcu lahko kroZna Zzaga skoéi nazaj, vendar pa
lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ¢e je prej primerno ukrepal.

Ce zagin list obti¢i ali se zaganje prekine iz drugega razloga, spustite
vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite Zago v obdelovancu, dokler se Zagin
list popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskus$ajte Zage odstraniti iz obdelovanca
ali jo potegniti nazaj, dokler se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. Poiscite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga na ustrezen
nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je icala v zagnati, centrirajte
Zagin list v rezu in preverite, ¢e niso zobje zataknjem v obdelovancu.
Zataknjen zagin list se lahko izmakne iz obdelovanca in povzrogi povratni udarec v
trenutku, ko Zago ponovno zazenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako jSaj ganje za

povratnega udarca zaradi zataknjenega zaginega lista. Velike plos¢e se zaradi
lastne teZe lahko upognejo, zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu
reza in na robu.

Ne up ljajte topih ali p: ih zaginih listov. Zagini listi s topimi ali
napacno poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza povzrocajo vecje trenje,
zatikanje Zaginega lista in povratni udarec.

Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in rezalni kot. Ce se
nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko Zagin list zatakne in povzrodi
povratni udarec.

Sep bno pi i bodite pri »p b2 v skrito podroéje, na
pnmer v ubs(o]eco steno. Zagln list lahko pri potopnem Zaganiju skritih

predmetov blokira in povzroci povratni udarec.

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje spodnjega
zascitnega okrova. Ne uporabljajte zage, ¢e spodnji zas¢itni okrov ni prosto
gibljiv in se takoj ne zapre. Spodnjega zas¢itnega okrova nikoli ne zatikajte
ali fiksirajte v odprtem polozaju. Ce pade Zaga nenamerno na tla, se lahko
spodnji zascitni okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se prepri¢ajte ali je
prosto gibljiv. Zas¢itni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh globinah reza ne
sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih delov Zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnjl za3¢&itni okrov. Ce spodniji zas&itni
okrov in vzmeti ne ljej oddajte nap Vv popravilo.

Poskodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upo¢asnjeno
delovanje spodnjega zaééimega okrova.
okrova je j

Roéno j samo pri
posebnih rezih, kakrsna sta »potopno Zaganje in Zaganje pod kotom«. Z
rocico za odmik odprite spodnji zas¢itni okrov in jo spustite takoj, ko zagin
list prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih rezih mora spodnji zas¢itni okrov
delovati samodejno.

Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, e spodnji zas¢itni okrov ne
pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se Zagin list premakne Zago v
protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na poti. UpoStevajte ¢as izteka Zage.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema V 28 polnite samo s polnilnimi aparati sistema V
28 . Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem navodilu za uporabo,
se ne smejo uporabiti.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi izgubo sluha.
Ne uporabljati brusne plosce

V kolikor je prozorno prekritje razpokano ali prelomljeno, ga je potrebno v
pooblaséeni strokovni obratovalnici nemudoma obnoviti. S pokvarjenim ali
manjkajocim prekritiem stroj ne sme obratovati.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga za kovino je uporabna za Zaganje ravnih rezov v razliéne vrste kovin kot npr.
kovinski profili (UniStrut), cevi, suha gradbena stojala, kanali za kable, aluminijski
profili, plo€evina in drugo.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti samo za
navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z naslednjimi normami

ali normativnimi dokumenti. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, v skladu z
dologili smernic 98/37/EG, 89/336/EWG.
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AKUMULATORJI

Volker Siegle

Manager Product Development

Upostevaijte specialne napotke za Milwaukee V 28 akumulatorje v navodilu za
uporabo polnilne naprave.

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po 4 — 5 ciklih
polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega akumulatorja. 1zogibajte
se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

NAPOTKI ZA DELO

Pri preobremenitvi motorja se stroj avtomatsko izklopi. Po ohladitvi ponovno
pritisnite preobremenitveni gumb in ponovno vklopite stroj. Pri pogostem izklopu
zaradi za$¢ite pred preobremenitvijo zmanjSajte rezalni pritisk ali globino reza.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevaijte broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Milwaukee Electric Tool
naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s
tipske ploS¢ice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki! V
skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni elektricni
in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaiji je treba elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v postopek
okolju prijaznega recikliranja.
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Broj okretaja praznog hoda .. 3200 /min
List pile- x BuSenje-o
Max. u€inak rezanja

U celicni lim

Cijevi

Profili
Napon baterije za zamjenu
Tezina baterije za zamjenu
Tipi¢no ocjenjena ubrzanja na podrugju ruke i Sake.
Tipi¢an A-ocjenjen nivo buke:

nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))

nivo uginka zvuka (K=3dB(A))
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.

97 dB (A)
108 dB (A)

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Postivati sigurnosne upute iz priloZene brosure.
OPASNOST

Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do lista pile. DrZite s obje ruke
dodatnu ruéku uciste motora. Ako se obim rukama drzi kruzna pila, list pile
ih ne moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka Stitnik ih ne moze zastititi od lista
pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti vidljiv manje
od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u ruka ma ili preko nogu. Izradak osigurajte
na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak bude dobro pricvrscen, kako bi se na
minimum smanijile opasnosti od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak
kontrole nad njim.

Uredaj drzite samo na izoliranim ru¢kama, ako izvodite radove kod kojih bi
rezni alat mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti prikljucni
kabel. Kontaktom s vodovima pod naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni
dijelovi uredaja, $to moze dovesti do elektricnog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu vodilicu ruba. Time
se pobolj$ava to¢nost rezanja i smanjuje mogucnost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i odgovarajuc¢eg steznog
otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, okretat ¢e se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad
pilom.

Ne koristite nikada oste¢ ili pe ploéice lista pile ili vijke.
Podlozne plocice lista pile i vijci specualno su konstruirani za vasu pilu, za
postizanje optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neogekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio, zaglavio ili je
loSe uravnotezen, $to moze dovesti do toga da se list pile moze nekontrolirano
izvuéi iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja koji se zatvara i
ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogre$no izravnao, mogli bi zubi straznjeg
ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog ¢ega bi list pile iskoio iz raspora pile
i odskocio natrag u smjeru osobe koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile. On se moze
sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u daljnjem tekstu.

Drzite pilu évrsto s obje ruke i postavite vaSe ruke u polozaj u kojem se
mogu sile pe g udara. F se uvijek boéno uz list pile, a
nikada tako da list pile bude u liniji s vaSim tijelom. Kod povratnog udara
kruzna pila bi mogla odsko¢iti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi
mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se Ilst pile zaglawo ili b se plljenje prekmula iz nekog drugog
razloga, prekidaé za
drzite pilu mirno u materijalu sve dok se Ilst plle potpuno ne zaustavi. Ne
pokusavajte pilu vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja pile i
otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti, centrirajte
list pile u rasporu piljenja i prov;erlte da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako
bi se uklijestio list pile, on se mozZe pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar
ako ¢e se pila ponovno pokrenuti.

Velike ploc¢e poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od povratnog udara
zbog uklijestenja lista pile. Velike ploe se mogu saviti pod djelovanjem viastite
tezine. Ploce se moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i
na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili pogre$no
izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja povecano trenje,
ukljestenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta rezanja. Ako bi se
tijekom piljenja promijenila pode$avanja, list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti
do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite "prorezivanje" u skrivenom podruéju,
npr. u postojeéem zidu. Zarezani list pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima
mogao blokirati i uzrokovati povratni udar.

Prije svake uporabe provijerite da li donji Stitnik besprijekorno zatvara. Ne
koristite pilu ako donji Stitnik nije slobodno pomican i ako se odmah ne
zatvara. Nikada ne uklijestite niti ucvrstite donj
Ako bi pila nehoticno pala na pod, doniji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite Stitnik
poteznom polugom i provjerite da je slobodno pomi¢an i da kod svih kutova i
dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji Stitnik. Uredaj popravite prije uporabe
ako doniji stitnik i opruga ne djeluju besprijekorno. Osteceni dijelovi, liepljive
naslage ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg
Stitnika.

titnik u otvorenom polozaju.

Doniji Stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao npr. "rezanje
prorezivanjem i kutni rezovi". Doniji stitnik otvorite polugom za potezanje
natrag i oslobodite je ¢im list pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova
pilienja doniji $titnik mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji $titnik ne pokriva list pile.
Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod inercijom, mogao bi pilu pomaknuti
suprotno smjeru rezanja i zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba
paziti na vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istrosene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
strucnog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Euvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije sistema V 28 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema V 28 . Ne
puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i ¢uvati ih samo u suhim
prostorijama. Cuvati protiv viage.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj uputi o upotrebi,
se ne smiju upotrebljavati.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka sluha.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Ako se transparentna zastita lista pile otkine ili polomi, ona se mora odmah od
strane autorizirane stru¢ne radionice promijeniti. Sa defektnom zastitom lista pile ili
ako ona nedeostaje, se stroj ne smije poganjati.

PROPISNA UPOTREBA

Metalna pila je upotrebljiva za piljenje ravnolinijskih rezova u raznim vrstama
metala kao npr. metalnih profila (UniStrut), cijevi, profila za gipsploce, kanala za
kablove, aluminijske profile, limove i sl.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaZe sa slijedec¢im
normama ili normativnim dokumentima. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, po
odredbama smjernica 98/37/EG, 89/336/EWG.

c € O 6 M é Volker Siegle
Manager Product Development

BATERIJE

Postivati specualne upute za Milwaukee V 28 akumulatore u uputi o rukovanju
napravom za punjenje.

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa punjenja i praznjenja.
Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbje¢i.
Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati ¢istima.

RADNE UPUTE

Kod preopterec¢enja motora se stroj automatski iskljucuje. Nakon hladenja ponovno
pritisnuti gumb za preopterecenije i stroj opet ukljuciti. Kod estog isklju€ivanja od
strane zastite od preopterecenja, reducirati tlak rezanja ili dubinu rezanja.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje podataka o tipu
stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili

direktno kod Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istro$eni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.
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.. 3200 /min

Apgriezieni tuksgaita .
174 x 20 mm

Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs
Maks. grieSanas jauda
Terauda plaksnée.
Caurule
Profili
Akumulatora spriegum:
Svars ar akumulatoru
Tipiski novértéts plaukstas un rokas paatrinajums
Tipiskais péc A vertétais trokSna limenis
trok$na spiediena limenis (K=3dB(A))
trok3na jaudas limenis (K=3dB(A))
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

97 dB (A)
108 dB (A)

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Ladzu, ievérot drodibas noteikumus, kas ietverti pievienotaja brosara
BISTAMI!

Neturiet rokas zéia asmens tuvuma vai uz ta. Ar otru roku turiet instrumentu
aiz papildroktura vai elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam,
rotgjodais asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs nevar pasargat jasu
rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem zawgama priekdmeta.

kas atbilst zaigjama pri i
Zal(;(’)anas dziilumam jabat tik lielam, lai zem zaigjama priekdmeta redzamas
asmens daias augstums batu mazaks par asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigj p.' stingri iepot roka vai ar

aju. aigj uz stabila pamata. Ir svarigi, lai
zalg]amals pnekt’)mets batu Iabl nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa
saskardanas ar zaia asmenl zaia asmens |estr§;gbanas zalgjuma ka ari no
kontroles zaudgdanas par zéic;éanas procesu.

Turiet instrumentu tikai ar izolgtajam noturvirsmam, ja darbs veicams
apstakios, kad asmens var skart slgptu elektroparvades liniju vai pada
instrumenta li. Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits
fazes spriegums, Ois spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zai iska virziena, paralglo vadotni vai
vadiet |nstvumentu gar taisnu malu badi uzlabojas zaigjuma precizitate un
samazinas asmens iestrggdanas iespgja zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas formas centralo
atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo
elementu formai, necentrgjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles
zaudgdanas par zaigdanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens piespiedgjpaplaksnes
un stiprinodas skraves ir izstradatas fpadi jasu zaiim, lai panaktu optimalu jaudas
atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena c¢lodi un té novgréana:

- atsitiens ir iestrgguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia asmens pgkdoa
reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolgjami mests augdup un parvietoties
prom no zaigjama priekdmeta;

- ja zaia asmens pckdoi iestrggst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja spgks izraisa
instrumenta parvietodanos lietotaja virziena;

- ja zaia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts, zaia asmens
aizmugurgja malé izvietotie zobi var aizierties aiz zaigjama priekdmeta virsmas, k&
rezultata asmens var tikt izsviests no zaicjuma, liekot zaiim parvietoties lietotaja
virziena.

Atsitiens ir zaia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var izvairities,
veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada stavokli, lai vargtu
pretotles T i kas rodas bridi. cr staviet
saous no zaia ief: lai plakne uz vienas
taisnes ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj veiksmigi tikt gala ar reaktivo spgku, veicot
zinamus piesardzibas pasakumus.

Ja zaia tiek iespi aicjuma vai tiek partraukta kada cita
iemesla dgi, atlaidiet instrumenta ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lid.

pilnigi apstajas. Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kamgr asmens atrodas kustiba, jo tas var
izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens iespiedanas cgloni, un to novgrsiet, veicot
atbilstodus pasakumus.

Ja vglatles |edarb|nat Zaii, kura asmens atrodas zaigjuma, |ecentrg]|et asmeni

ret un parl ka ta zobi nav ieigrudies zaigjamaja
priekdmeta. Ja zaia asmens ir iespiests vai ieigries, izvelciet to no zaigjuma,
pretcja gadijuma zaia iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zdigtas Ilela lzmgra Pplaksnes, atbalstiet tas, 6adi samazinot atsitiena
risku, iekot a. Liela izmgra plaksnes zaigdanas
laika var |z||ekt|es sava svara iespaida. Tapgc plaksngm jabat atbalstitam abas
pusgs zaigjumam, ka ari malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi ar neasiem vai
nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var
izsaukt zaia asmens iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

Pirms zai¢danas stlngrl pieskravgjiet stiprinodas skraves, ar kuram tiek
fiksgts un lediis. Ja zaigbanas laika patvaiigi izmainas zéia
iestadijumi, tas var izsaukt asmens iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaig ar
skatienam slgptas vietds, piemgram, sienu tuvuma. Iegremdgtals asmens
zaigdanas laika var |esir(;gi slgptaja otuekt izraisot atsitienu.

Ik reizi plrms zaia | o pﬁr vai i i g
netrauccti aizveras. i il alzsarga parvietod: i
traucgta un tas neaizveras p||n|g| un uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet

piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu atverta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz
gridas, apakdgjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un
parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas daias pie
jebkura zaigdanas ledia un dziiuma.

Parl iet, vai a aizsarga atspere. Ja apakdgjais aizsargs
un/vai ta atspere funkciong ar traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas
veiciet ta tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt bojatas
daias, gultdos sacietgjusi smerviela vai skaidu uzkradanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darha operaciju laika,

iegr vai veidojot sllpos
zéigjumus”. Dada ar sviras palidzil atverlet i gu un tad
atlaidiet sviru, lidzko zaia iegrimst zai Jebkuras
citas zalqéanas operacijas laika apakdgjam aizsargam jaatveras un jaaizveras
automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdcjais aizsargs nenosedz
zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pcc instrumenta izslggdanas turpina
griezties, parvieto zaii pretgji zaigdanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceia.
Izslgdzot instrumentu, oemiet vgra zaia asmens izskrgjiena laiku.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala prieckSmetiem (iesp&jams
isslégums).

System V 28 sistémas akumulatorus ladét tikai ar System V 28 sistemas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.
Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas telpas.
Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietoSanas pamaciba minétajiem datiem, nedrikst
izmantot.

ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties dzirdes
traucejumi.

Nedrikst lietot slipripas!

Ja caurspidigais zagplatnes aizsargs saplist vai salizt, tad to nekavéjoties
jaatjauno autorizéta specializéta darbnica. Ar bojatu zagplatnes aizsargu vai bez
zagplatnes aizsarga darbs ar masinu ir aizliegts.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Metala zagis ir izmantojams, lai veiktu taisnus zagéjumus dazada veida metalos, ka
piem., metala profili (UniStrut), caurules, sauso bavju statni, kabelkanali, aluminija
profili, skardi u.c.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar $o apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai $is produkts atbilstu sekojosam
normam vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
saskana ar direktivu 98/37/EG, 89/336/EWG noteikumiem.

C € O 6 M é Volker Siegle
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AKUMU ORI

Jaievéro specialas norades attieciba uz firmas Milwaukee 28 V akumulatoriem, kas
sniegtas lietoSanas pamaciba.

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5 uzladésanas un izladésanas
cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzladé.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekmeta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

DARBA NORADES

Pie motora parslodzes, mas$ina automatiski atsleédzas. Péc atdziSanas parslodzes
pogu vajag iespiest atkal atpakal un masinu vélreiz iedarbinat. Ja masina parak
biezi atslédzas parslodzes dé|, vajag samazinat grieSanas spiedienu vai dzijlumu.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee
klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru “Garantija/klientu apkalpoSanas
serviss”.)

Ja nepieciesams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie firmas Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit
instrumenta eksplozijas zimé&jumu, §im nolikam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos! Saskana ar
Eiropas Direktivu 2002/96/EG par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklausanu valsts likumdo$ana
lietotas ektroiekartas ir jasavac atsevi$ki un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.
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TECHNINIAI DUOMEN

Sikiy skaicius laisva eiga ... 3200 /min
Pjovimo disko @ x greZinio @ 174 x 20 mm
Maks. pjovimo galia
plieno plokstése
vamzdziai
profiliai
kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
svoris su kei¢iamu akumuliatoriumi
Buadingas jvertintas plastakos — rankos pagreitis ...
Biidingas garso lygis, koreguotas pagal A daznio charakteristika:
Garso slégio lygis (K=3dB(A))
Garso galios lygis
Vertés matuotos pagal EN 60 745.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Laikykités pridedamoje broSitroje pateikty saugumo nuorody!
PAVOJUS:

Nekidkite ranke prie pjavio vietos ir prie pjaklo disko. Antraja ranka laikykite
priekinae rankena arba variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjakia,
pjdklo diskas jo negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas neapsaugos jisg
nuo ruodinio apaeioje idlindusio pjiklo disko.

97 dB (A)
108 dB (A)

Pjovimo gyla ti ykite pagal r stora. Ruodinio apaéioje turi
matytis diek tiek maplau nei per visa pjiklo danties aukdta, idlindusi disko dalis.
Pjaunamo ruodini laikykite rank ar pasidéja ant kojos.

Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu ruodina tinkamai
atvirtinti, kad idvengtuméte kano kontakto su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar
neprarastuméte kontrolés.

Dirbdami ten, kur besisukantis pjiklas galéte kliudyti paslépta laida ar savo
paties maitinimo laida, laikykite prietaisa up izoliuote rankeng. Dé| kontakto
su laidininku, kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda
alampa ir naudotojas gali gauti elektros smaga.

4 pjava, visada naudokite lygiagreéia atrama arba
niuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir sumabpinsite galimybae pjaklui

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjaklo disko skylé turi bati reikiamo
dydpio ir formos (pvz., pvaigpdés formos arba apskrita). Pjiklo diskai, kurie
neatitinka pjlklo tvirtinimo detalie formos, sukasi ekscentridkai, todél yra
prarandama pjdvio kontrolé.

nenaudokite papeiste ar pjuklo disko tarpinig poverplig ir
varpte. Pjaklo disko tarpinés poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jise
pjiklui, kad bate garantuoti optimalQs rezultatai ir saugus darbas.

Atatrankos priepastys ir bdai jos idvengti:

- Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjaklo diskas
upkliGiva, astringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél kurios prietaisas gali
nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

- jei pjaklas yra upspaudpiamas pjavio vietoje, upklidva arba upsiblokuoja, variklio

jéga staiga sviedpia pjukla atgal, link naudotojo;

- jei pjuklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjavio plydyje, galinés
disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio pavirdig, todél pjuklo diskas “idlipa” id
pjavio plydio ir pjaklas staiga atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo rezultatas.
Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.

Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas Ialkyklte tokloje
padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos jégas. Atsitrauki
pjaklo disko, kad Jisg kiinas jokiu badu nebite vienoje linijoj

disku. Dél atatrankos pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

Jei pjaklo diskas uhsmnga arba ]el del koki S nors priepasties pjovimo
procesas yra ikla ir pjaklo netraukite id ruodinio
tol, kol pjaklo diskas i ite pjiklo disko
idtrauk ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjaklo diskas dar sukasi, nes
tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo priepasta ir imkités
priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite pjaklo diska pjavio
plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys néra asikabina a ruodina. Jei pjiklo
diskas stringa, vél ajungus pjikla, jis gali iddokti i6 ruodinio arba gali avykti
atatranka.

Plokdtes reikia atremti ablejose pusése, t.y., dalia pjavio ||nuos ir dalia plokétes
kradto.

Nenaudokite atdipusio ar papeiste pjiklo diske. Neadtrls ar blogai sureguliuoti
pjdklo dantys palieka siauresna pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
atatranka, stringa pjaklo diskas.

Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles, kuriomis
reguliuojamas pjovimo gylis ir pjaklo disko posvirio kampas. Jei pjaunant
keieiasi pjaklo disko padétis, pjuklo diskas gali astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apji ar kituose neper pavirdiuose, pvz.,
sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis pjiklo diskas pjaunant gali upklidti
up paslépte objekto ir sukelti atatranka.

Prleo klekwena naudojima patlkrlnklte ar apatlnls apsaug
i upsidaro. pjuklo jei

negali laisvai judéti ir tuojau
upfiksuoti apatinio apsauginio gaubto atldarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukrista ant kieto pagrindo, gali
sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami atidarymo rankenélee atidarykite
ja ir asitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelieéia nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakreipiant pjiklo diska avairiais kampais ir nustatant avaire pjovimo gyla.

is gaubtas
gaubtas

Patikrinkite, ar ti i veikia gaubto spyruoklé. Jei
apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima
jiems reikia atlikti technina profilaktika. Dél papeisto dalig, lipnie nuoséde arba
susikaupusig droplig apatinis gaubtas gali sunkiau ju:

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik atliekant
specialius pjavius, pvz., panardinant pjakla ruodinio viduryje ar pjaunant
pavertus pjaklo diska kampu . Apatina ap ina gaubta

ir, kai tik pjaklo diskas sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina gaubta.
Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir
upsidaryti savaime.

Pried é i pjakla ant dar ar ant grinde visada asitikinkite, kad
ini i & pjaklo diska. Jei apsauginis gaubtas
neupsidaro, i6 inercijos besisukantis pjiklo diskas stumia pjdkla atgal ir pjauna
viska, kas pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjiklo diskas
visidkai sustoja tik po kurio laiko.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
4Milwaukee" sillo tausojantj aplinka sudevéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma,
apie tai prekybos atstovo.

Keitiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

Kei¢iamus System V 28 sistemos akumuliatorius kraukite tik System V 28
sistemos ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje vietoje.
Saugokite nuo drégmeés.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka $ioje naudojimo instrukcijoje
nurodyty Zyminiy duomeny.

pri Triuk$mo poveikyje galima netekti
klausos.

Nedékite Slifavimo disky!

Jeigu permatomas pjovimo disko uzdangas jtrikty ar sullzty, autorizuotos
specialiosios dirbtuves privalo jj tuojau pat pakeisti. Eksploatuoti masing su
apgadintu pjovimo disko uzdangu arba visai be jo draudziama.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Metalo pjaklu galima tiesiai pjauti jvairias metalo rasis, pvz. metalinius profiliuogius
(,UniStrut‘), vamzdzius, statybinius karkasus, kabeliy kanalus, aliuminio
profiliuo€ius, skardas ir t.t.

S[ prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka tokias normas arba
normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, pagal direktyvy,
98/37/EB, 89/336/EEB reikalavimus.
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AKUMULIATORIAI

Atkreipkite démesj j kroviklio naudotojo vadove pateiktas specialigsias nuorodas
dél ,Milwaukee" V 28 akumuliatoriy.

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilna talpa jgyja po 4-5 jkrovos ir iSkrovos cikly.
ligesni laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdra mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢Giamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati Svards.

Volker Siegle

Manager Product Development

NUORODOS DARBUI

Perkrovus variklj, irenginys automatiskai i$sijungia. Jam atvésus, vél jspauskite
perkrovos isjungiklj ir jjunkite jrenginj. Jei iSjungimai dél perkrovos dazni,
sumazinkite pjovimo spaudima arba pjavio gylj.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee* klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj desimtzenklj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius Siukslynus! Pagal
ES Direktyva 2002/96/EG del naudotu irengimu, elektros
irengimu ir ju itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti antriniu
Zaliavu perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu.
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TEHNILISED Al

Podrlemiskiirus tiihijooksul
Saelehe @ x puuri @
Max I8ikevoimsus
terasplekis
torud
profiilid
Vahetatava aku pinge
Kaal koos vahetatava akuga
Tudpiliselt hinnatud kiirendus kaelaba ja kasivarre piirkonnas.....
TUUpI|ISed A-filtriga hinnatud helitasemed:
Heliréhutase (K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (K=3dB(A|
Mbétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED
e ———————————

Pidage kinni juuresoleva bro:
OHUD:

Hoidke kéed I6ikepiirkonnast ja saekettast eemal. Hoidke teise kdega
lisakdepidet voi mootorikorpust. Kui hoiate ketassaagi molema kaega, ei jaa
kaed saeketta ette.

ED
.. 3200 /min

97 dB (A)
108 dB (A)

ri turvajuhistest!

Arge viige kitt t ooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid saeketta eest
kaitsta.

tooriku pal voib tooriku alt véhem
kul Uhe téaishamba vorra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies vdi jalgade peal. Kinnitage toorik
stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine on oluline, et ohustada véimalikult
véhe keha ning piirata saeketta kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt véljumise oht
miinimumini.

Hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest, kui teostate toid, mille puhul
vdib I6iketarvik kokku puutuda varjatud elektrijuhtmete v&i seadme enda
toitejuhtmega. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega v6ib seada seadme enda
metallosad pinge alla ja poh]ustada elektril6ogi.

Piki: isel alati ikut v6i juhtlauda. See suurendab
Iolke tapsust]a vahendab saeketta kinnikiildumise ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on éiged (romb véi
Umar). Saekettad, mis ei sobi sae volliga, péorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad
tooriista valjumise kasuta]a kontrolli alt.

Arge kunagi voi mif bivaid ibe voi
polte. Saeketta alusseibid ja poldld on konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks,
tagamaks selle optimaalset joudlust ja tddohutust.

Tagasil66gi pohjused ja valtimine:

- tagasilook on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui saeketas on
kinnikiildunud, kdverdunud véi selle liikkumine on takistatud ning mille tagajarjel
tduseb saag kontrollimatult to6deldavast detailist valja ja ,hiippab“ sae kasutaja
poole;

- kui sulguv I16ikejélg saeketta kinni kiilub voi selle likumist takistab,
Milwaukeelustub saeketta p66rlemine ja mootori vastuméju tulemusel liigub saag
kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas Ioikejaljes vaandub voi kéverdub, voivad saeketta tagumised
hambad jé&da puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajérjel tuleb saeketas
jest valja ja ,hiippab" tagasi sae kasutaja poole.

Tagasilook on tooriista vaarkasutamise ja/voi valede téovotete tagajarg. Seda saab
véltida, véttes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tug o kded selliselt, et suudaksite
seista vastu il66gi Seiske nii, et Teie keha
oleks saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte sellega iihel joonel
Tagasilo6gi mojul voib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal on véimalik tagasilodgiga
kaasnevaid jéude kontrollida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

min eisel pohjusel
a hoidke saagi toorikus lilkumatult, kuni saeketas taielikult
voi tagasi to
i valja

kdega ja 1S

kinni
vabastage
seiskub. Arge kunagi piilidke saagi toorikust

kinnikiildumise p&hjus ja votke tarvitusele sobivad meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada, sattige saag Ioikejalje
keskele ja kontrollige, et saechambad ei ole toorikusse haardunud.
Kinnikiildunud saeketas voib liikuda tiles voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti
kéivitatakse.

Selleks, et piirata + kinnikiildumise ja il66gi ohtu i
peab suured plaadid toestama. Suured plaadld kipuvad omaenda kaalu aII
palnduma Toestused tuleb paigutada plaadi alla molemale kiiljele, 16ikejélje
|ahedale ja plaadi serva darde.
Arge niiri voi

g .
paigaldatud saekettast tekib its:
saeketta kinnikiildumist ja tagasil

Teritamata voi valesti
Gikejalg, mis pohjustab ligset hdordumist,
e.

Enne 16ike ist peavad 16
lukustushoovad olema kindlalt distused saagimise
ajal muutuvad, voib see poh]ustada k|nn|k|||dum|se ja tagasil

gi.
Olge eriti tahel lik, kui teete seintes v6i muudes varjatud
piirkondades. Esileulatuv saeketas voib varjatud objektide Idikamisel blokeeruda,

mille tagajarjeks on tagasilook.

lga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakai
korralikult. Arge saagi, kui ei
sulgu koheselt. Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis ki kiiluda ega
siduda. Kui saag kogemata maha kukub Vv6ib alumine kettakaitse vaénduda.
Tostke alumine 1est lles ning veenduge,

et see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile mistahes I6ikenurkade
ja -stigavuste Juures

Kontrollige
kettakaitse ja vedru ei funktswneen korrallkult tuleb need enne kasutamist

]a -nurga reguleerimise

sulgub
u vabalt ega
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parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste v6i saepuru
kuhjumise t6ttu voib alumise kettakaitse t60 lustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult erildigete “nagu
P ja nurkli © © N
hoovaga ja see kohe, kui saeketas on
toorikusse sisse tunginud. Koikide teiste saagimistoode ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist to6pingile voi porandal 4dlgige alati, et alumine
kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, lev saeketas pohjustab sae
likumise tagasi, I16igates koike, mis teele jaab. Podrake tahelepanu sae
jarelpdorlemise ajale.

Enne koiki téid masina kallal vGtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige siisteemi V 28 vahetatavaid akusid ainult siisteemi V 28 laadijatega. Arge
laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele, ei tohi
kasutada.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile kuulmise kaotuse.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Kui saelehe labipaistev kaitsekate on pragunenud v&i murdunud, lasta see kohe
autoriseeritud t66kojas valja vahetada. Masinat ei tohi kasutada katkise
kaitsekattega voi kui see puudub.

KASUTAMINE VASTAV, OTSTARBELE

Metallisaagi saab rakendada sirgjooneliste I6igete saagimiseks erinevatesse
metallilikidesse, nagu nt metallprofiilidesse (UniStrut), torudesse, kuivehituse
alusraamidesse, kaablikanalitesse, alumiiniumprofiilidesse, plekkidesse jt.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranéidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskélas jargmiste
normide v&i normdokumentidega: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, vastavalt
direktiivide 98/37/EU, 89/336/EMU sétetele.
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Jargida spetsiaalseid néuandeid Milwaukee V 28 akude kohta laadija
kasutusjuhendis.

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse parast 4-5 laadimis-
ja tlihjendustsiiklit. Pikemat a mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tile 50 °C vahendab vahetatava aku téévoimet. Véltige pikemat
soojenemist paikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Volker Siegle

Manager Product Development

TOOJUHISED

Mootori ilekoormuse puhul lilitub masin automaatselt vélja. Parast jahtumist
vajutage ulekoormuse nupp uuesti sisse ja lulitage masin sisse. Sagedaste
tilekoormuskaitse poolt pohjustatud valjaliilituste puhul vahendage I6ikesurvet voi
I6ikestigavust.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme Iabildikejoonise, ndidates dra masina tbi ja
andmesildil oleva kimnekohalise numbri. Selleks p6érduge klienditeeninduspunkti
voi otse: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
téoriistu koos olmejaatmetegal Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja noukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesi les tuleb asutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.




TEXHWYECKUE AAHHbIE

'rexnmecxoe o6cnyxuBaHue [0 Havana paboTbl. MoBpexaeHHsIe YacTu,

Yucno 060poToB 6e3 Harpyakn (06/MuH).
[vameTp avcka nuibl X AMameTp OTBEpCTUS,
Makc. Npo13BOAUTENLHOCTL Pe3aHust
CranbHoit aucT
Tpy6bl ..
CopToBoit MeTan...
BonbTax akkymynsropa
Bec ¢ akkymynaTopom
OGbI4HOE NOBbILIEHHOE YCKOPEHIE COCTaBASIET., -
OBbl4HbIE YPOBHIN HASKOYACTOTHOTO LLIYMa VHCTPYMEHTA COCTABSIOT:
YpoBeHb 38yk0BOro Aasnenns (K=3dB(A))
YpoBeHb 38YKOBOI MOWHOCTY (K=3dB(A))
3HayeH1s 3aMepsIvCh B COOTBETCTBIN CO CTaHaapTom EN 60 745.

. 3200 /min
174 x20 mm

108 dB (A)

PEKOMEHZALIUN MO TEXHUKE BE30MACHOCTHU

Moxanyiicta, cobniogarite npasuna 6e30MacHOCTU, USNOXEHHBLIE B NpUnaraemomn
6potuiope!

OMACHOCTb:

[Oepxute Bawm pyku B cTop! or ] nonotHa. flepxwute Baweit
BTOPOI PYKOM NUIY 3a AONONHUTENLHYIO PYKOATKY MNM Kopnyc MoTopa. Ecrv Bl
0GenMm pykamu AepKITE ANCKOBYIO MAMY, TO MUTTLHOE MOMOTHO HE MOXET PaHUTL Bam pyki.

He nopxsatbIBaiite AeTank. 3alMTHbIA KOMMAK HE MOXET 3aLLMTHTL M0f AETarbio OT
MUILHOTO MOMOTHA.

YcTaHaBnuBaiTe rmyGUHY pesa B COOTBETCTBUM C TONLMHOM AeTanu. [oa AeTanbio
NUTMEHOE MOOTHO He ZIOMKHO BbICOBBIBATLCA Goree Yem Ha OfIvH 3y6.

Hukoraa He fepxuTe pacnunueaemyto AeTarb B pyKe Wiy Hag Horow. [letan fomkHa
HaZIeXHO NexarTb Ha NPO4HOI onope. BaXHo XOpoLLO 3akpenuTh AeTartb, 4Tobbl
COKpaTUTb 4O MUHMMYMa OMNacHOCTb KOHTaKTa C TefoM, 3aKnHMBaHUA NULHOMO NoNoTHa
WM NOTEPU KOHTPONS.

[LepxuTe NpMGOP TOMBKO 3a U30NMPOBaHHbIE PyykK, ecnv Bl BbinonHseTe pabotbl,
m P i MoXeT 1)

wnu i kabenb KoHTakT ¢ HanpsbkeHve NposoaamMun

CTaBUT METaNNMYECKUE YacTu Nprbopa nop, HanpsKEHNE 1 BEAET K MOPaXKEHNIo

EKTPOTOKOM.

51 OTTIOKEHMS! UMW CKOMIEHWSA CTPYXKKW ABNAIOTCA MPUHMHOI 3aMe/NeHHoro
cpa6aTh|EaHMﬂ HIDKHETO 3aLLMTHOTO Konnaka.

o WATe HKHUIA

7 KONNaK BPY4HYHO TOMLKO NpU 0Co6bIX
c n noa yrnom. OTkpoiite
3aLLMTHBII KONNaK OTTAMMBAIOLLMM PbIHaroM 1 OTMYCTUTE phivar cpasy Kak TOMbko NNMsHOE
NoNoTHO BOWAET B AeTarb. Mpu Boex Apyrvx paBoTax HIBKHIIA 3aLMTHBIN Konnak AOMKeH
paGotarb aBTOMATU4ECKM.

He knagure nuny Ha BepCTaK unvi Ha non, He 3akpbIB NPEABAPHTENLHO NUMbHOe
3AMUTHBIM (0€ MUNLHOE MOMOTHO Ha Bbibere ABUraeT

Ny NPOTUB HanpagneH1si pesa m pacnunVBaeT BCe, YTO CTOUT Ha NyTW. YuuTbIBalTe npu

3TOM NPOAOIHKUTENLHOCTb BbiBera Nnnbl.

BblHbTE TOp U3 nepes, npot C Helt 60

MaHVNYAALNRA.

He BbIGPaCLIBAIATE UCMOML30BAHHbIE aKKYMYNSTOPbI BMECTE C [IOMALLHIM MYCOPOM 1

He CxvraiTe ux. uctpubbiotopsl komnaHum Milwaukee npeanaraloT BoccTaHaBneHme

CTapbix aKKyMyNsITOPOB, YTOObI 3aLUMTUTL OKPYXAIOLLYIO CPey.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTE C METAIMYECKVMM NPEMETaMM BO 3bexaHne

KOPOTKOrO 3aMblKaHWsi.

Ana 3apsaakv akkymynsaTopoB Mogenu System V 28 ncnonb3yiite ToNbko 3apsifHbIM

ycTpoiicTBom System V 28 . He 3apsikaiiTe akkyMysisSiTopbl APYruX CUCTEM.

Hukorpa He BCKpbIBaiiTE akKyMynsTOPbl UK 3apsiaHble YCTPOMCTBA U XPAHIUTE X

TOMBKO B CyXiX NOMELLEHUsX.CliemTe 4ToGkl OHYW BCErIa Dbl CyxvMm.

He npumeHsiiiTe AUcKu, He COOTBETCTBYIOLLMX NapamMeTpam, NPUBEAEHHbLIM B

HACTOSILLEN MHCTPYKLIM M0 3KCAAyaTaLmn.

WUcnonk3yiite HaywHuku! BoaaeiicTeue Lyma MOXET NPUBECTY K MoTepe cryxa.
He ncnonb3oBath wnncoBanbHble kpyru!

Ecnm NPO3paYyHOe 3aLMTHOE NOKPbLITUE NUBHOMO NOI0THA NOTPECKaNnocb Un
M0SIOMAsIOCh, €10 CAEAYET HE3aMELJIUTENBHO 3aMEHIUT B CELMANN3NPOBAHHOI
MacTepCKoii. 3anpetLaeTcs aKCryaTMpOBaTh CTAHOK C HEVCTIPABHBIM 3aLUMTHBIM
MNOKPbITUEM NONOTHA NN 6e3 Hero.

0JIb30BAHUE
Juckosas nuna No MeTanny NpeaHasHadeHa ana peskv BAOMb 1 NoA YoM 45 rpaaycos

WcnonkayiiTe Bceraa npu NPOACILHOM PE3aHU YNIop Ui NPAMYI0
KPOMKY. 3T0 ynyuLLIaeT TO4HOCTb PE3a M CHIKAET BOIMOXKHOCTb 3aKITMHMBAHMS! NUFbHOMO
ronotHa.

Bcerga nonoTHa ¢ "
ot

Mpr4nHe! 1 NpefoTBpalLieHre obpaTHoro yaapa:

- 0BpaTHBIi1 yjap 310 HeOXMAAHHas peakLs BCMEACTBUE LIeNNSIOLLErocs,
3aKIMHVBAIOLLIErOCS AN HEMPABWUITEHO BLIBEPEHHOTO MUIBHOTO MOMOTHA, KOTOpast BeAET K
BbIXOZly HEKOHTPOMMPYEMOV NIl U3 IETaNV B HaNPaBeH onepaTopa.

= €CNn1 NNbHOE MOSOTHO 3aUenuTCa UK 3aKIMMHUTLCSA B 3aMblKaroLLIeMCs nponune, To cuna
MoTopa BbIGMBaET NpuGop Hasaz B HanpasmneHuy oneparopa.

- €CI1 MNMbHOE MOMOTHO ByAET NEPEKOLLIEHO UM HENPaBMILHO BLIBEPEHO B Nponne, TO
3y6bst 3a/HEN KPOMKM MUTTbI MOTYT BPE3ATLCS B MOBEPXHOCTb AAETANM, YTO BEAET K BbIXOAY
MUILHOTO NOMOTHA U3 MPOMNa U PE3KOMY BbIGPOCY MMkl B HAMPABNEHUM ONepaTopa.

OGpaTHbIi yap SBMAETCS CEACTBUEM HENPABIMLHOTO UMM OLUIMBOHHOTO MCMOMb30BaHNS
nnbl. OH MOXET GbiTb NPEOTBPALLIEH COOTBETCTBYHOLLMMI MEPaMM MPEOCTOPOXKHOCTH,
OMUCAHHBIMU HIKE.

[epxuTe Nuny Kpenko 06enMm pykamm 1 pacrornoxuTe Npu 3TOM PyKM Tak, YToGb! Bil
Mornu Gb1 np cunam ynAapa. CToiiTe BCeraa B CTOPOHe OT 0Ch
MUNbLHOrO NOSIOTHA, He BeAUTe HUKOraa NubHOe NosIoTHO No ocK Bauwero Tena. I'Ipvl
OﬁpaTHOM yaape nuna MOXeT BbICKOYUTb Hasaf, OQHaKo, orneparop MOXeT NPOTUBOCTOATL
cinam oBpaTHOrO yAapa, €CA Gbinv MPUHSITLI COOTBETCTBYHOLLME MEpbI.

Mpu 1nu, ecnu pesaxue 6ynet npepeaHo no
,qpyrow pi v Aepxure nuny CMOKOMHO B AeTanu Ao
nNonHow OCTaHOBKM ﬂIAJ'II:HOFO nonoTHa. HMKOrAa He nbiTanTech BbIHYTb NUNbHOE
MONOTHO U3 AeTanu, BbLIBECTU ero Hasag Noka OHO HaXoAUTCA BO BpaLLeHUU unum ecnu
MOXET BO3HUKHYTL 06paTHbIN yAap. HaiavTe NpuunHy 3aknHUBaHUS MUMBHOTO MOMOTHA
W yCTpaHuTe ee COOTBETCTBYHOLMMUA MEPaMU.

Ecnu Bbl xoTUTE ONATb BKIKOYUTL 3acTpsBLIYIO B AeTanu nuny, To cHavana
7 B

v nposep y
3aKnMHEeHHOE NUILHOe NOMOTHO MOXET BLIATU U3 [AeTann Uy Bbi3BaTb OEpaTHbIVI yaap npu
MOBTOPHOM BKIOYEHWUW NKNbI.

Bonbluve nuTbI AOMKHbI NeXaTb Ha onopax AnA yMeHbLUeHUs pucka oﬁpaTNoro
yaapa npu BornbLune nnuTb MOryT npornbaTkest nog
cobCTBEHHBIM BECOM. MNUTbI JOMKHBI NEXaTh Ha ornopax ¢ 06emnx CTOPOH, kak BGNMan
nponuna, Tak 1 ¢ kpas.

He ﬂOﬂbeﬁTer TYNbIMX UK NOBPEXAEHHLIMU NUNbHLIMU NONOTHAMMU. MunbHble

MONOTHa C TYMbIMY UN HEMPaBUMBHO BbIBEPEHHBIMY 3yGbsMIA BE/lYT B PE3yrbTaTe O4eHb

Y3KOro nponuna K noBbILUEHHOMY TPEHWIO, 3aKNMHWBAHWUIO NUMBLHOTO NOMOTHA U OﬁpaTHOM\/
yaapy.

Mepen KpernkKo y rny6uHbLI pesa

yrna nponuna. Ecrm npu pacnunusaHnun Hac'rpowka IASMeHVITCﬂ TO NUNbHOE NONOTHO

MOXET 3aKIMHUTLCS U BO3HWUKHYTL 0GpaTHBIi yaap.

Byaste 1 IPU Bb B
CKPLITOM AMana3oHe, HanpuUMep B rOTOBOM CTeHe. [TorpyXalolLEEcs MUILHOE MOMOTHO
MOXET NpY N1eHUN 3a6rOKMPOBATLCS B CKPLITOM 0GbeKTe U Bbi3BaTh 0GpaTHbI yaap.

MNepen
3aWyTHOrO Konnaka. He nonb3yiitech nunoi, €CIIM ABIDKEHYE HIDKHETO 3aLMTHOrO
Konnaka orp: V1 OH He cpasy HuKorza He 3aknuHUBaiiTe U He
3aBs:; HKHUIA Konnak B Ecrm nuna
CIY4aIHO YNaaeT Ha Mof, TO HKHUIA 3aLLMTHI KOTaK MOXET GbiTb MOTHYT. OTKPOWTE
3aLUMTHBII KOMNaK PbIYaroM OTTAMBAHUS 11 ONpeaeniTe Hanuumne CBOGO/b! ABKEHMS 1
OTCYTCTBME COMPUKOCHOBEHNS C MUTbHBIM MOMIOTHOM MIW APYTVIMM YaCTAMU NP BCEX
BO3MOXHbIX YrTiax nponuma v ryGuHe! pesanus.

n ans konnaka. Mpu HeucnpaeHoM
HIWKHEro Konnaka u cAaTe 3MeKTPONHCTPYMEHT Ha

40 PYCCKUU

P MaTepuanos, Taknx Kak MeTasimeckie Npodunu, Tpyoel, MeTanmnieckie
LWITMATHI, BOAOCTOKM, AITIOMUHIEBbIE NPODUIN, METANNNYECKUE UCTI, U T.4.

He nonb3yiiTeck iaHHLIM MHCTPYMEHTOM CrIOCOBOM, OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOro st
HOPMa/IbHOro NPUMEHEHUS.

JOEKJAPALIUSI O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Ml 3as1B/15eM 4TO STOT NPOAYKT COOTBETCTBYET Criefytolwmm ctaHaaptam: EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, B cootBeTCTBUM C NpaBuiamu 98/37/EG, 89/336/EWG

c € O 6 M é Volker Siegle
Manager Product Development

AKKYMYJIaTOP
WHcTpykumm no akkymynstopam Milwaukee V 28 cM. B pyKOBOACTBE MO 3KCrnyaTauum
3apsAHOrO YCTPOWMCTBA.

HoBbii1 akkyMynsTop 3apsikaeTcsi 0 NOHOM eMKOCTU nocne 4 - 5 3apsiHbIX LMKIIOB.
Mepea 1Cronb3oBaHNEM akKyMynsTopa, KOTOPbIM He MO/b30BaNCh HEKOTOPOE BpeMs,
ero HeobXxoaMMOo 3apsAauTb.

Temnepatypa cabie 50°C cHuxaeT paboTocrnoco6GHOCTb akkyMyisTopoB. Vaberaiite
MPOLOMKMTENBHOIO HArpeBa Ui NPSIMOro CONHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiiHOro YCTPOCTBA U akKyMyJIATOPOB AOIMKHBI COAEPXAaThCst B HUCTOTE.

COBETbI MO 3KCMJIYATALIUA

Tpy aBTOMATMHECKOM OTKITIOHEHIM MHCTPYMEHTa M0 Neperpyake faiite emy
OXN1IAANTLCS, 3aTEM HKMUTE KHOMKY PA36IOKVPOBKM 1 BKIIKOUNATE UHCTPYMEHT
MOBTOPHO. Mpy 4aCTOM CpaGaTbiBaHNM 3aLLMTbLI N0 Neperpyake, nonpobyiite padoTaTs ¢
MEHBLUMM [B/IEHNEM Ha MHCTPYMEHT WIN YCTAHOBITE MEHBLLIYIO MyGIHY LWTPOGREHNS.

OBCJTY)KMBAHUE

MonbayiiTech akceccyapamm 1 3anacHbiMu Yactsmu Milwaukee. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS HEOOXOAMMOCTU B 3ameHe, koTopas He Gbiia onucata, obpatuainTecs B
O[WH W3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB M0 0OCAYXMBAHWIO 3N1EKTPONHCTPYMeHTOB Milwaukee (cm.
CMMUCOK CEPBUCHbIX OPraHn3aLyi).

Mpyn HEOBXOAMMOCTU MOXET BbITh 3aka3aH YEPTEX MHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBIM
n3obpaxeHvem petaneit. Moxanyicra, ykaxute AeCATU3HAYHbIA HOMEP 1 TUMn
WHCTPYMEHTA U 3aKaXUTE YepTex y Balumx MECTHbIX areHToB Unn HEeNnoCpeaCTBEHHO Y
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

BbiHbTE aKKky! op U3
KaKux-Mb0o MaHunynsaumin.

nepeg, npc C Heit

He BbiGpacbiBaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C GbiToBbIMI OTXOAaMK!
CornacHo Esponerickoi avpekTvee 2002/96/EC no otxoaam ot
AMNEKTPUYECKOO 1 BMIEKTPOHHOTO 0GOPYA0BaHNS 11
COOTBETCTBYIOLLYVIM HOPMaM HaLVIOHAITBHOTO NpaBa BbiLLEALNE U3
YNOTPEGNEHNs ANIEKTPOVHCTPYMEHTBI OANEXAT COOpY OTAEMNEHO
[ANs1 9KOMoru4ecky 6e3onacHon yTunuaaLmm.

TEXHWYECKWU OAHHU

OTBope're T C pbKOXBATKATa 1 Ce YBEPETe, Ye MOXE /1A Ce ABWKY CBOBOAHO U HE3aBICHMO OT

.. 3200 /min
174 x 20 mm

OBopoTi Ha Npa3eH Xor
@ Ha PEXELLMA INCK X @ Ha OTBOPA.
MaKC. NIPOM3BOMTENIHOCT Ha pszaHe

B CTOMaHeHa namapmi 5 mm

TpLoM @61 mm

npochnn .max 61 mm
Hanpexerve Ha pa 28V
Temoc 4,2 kg

. <2,5m/s?

97 dB (A)
108 dB (A)

OieHKa 3a HOPMAIHOTO YCKOPEHKe B OBNACTTa Ha pbkara....
TUnnyHM HYBa Ha 3BYKa B
Huigo Ha 3BykoBa MolLHocT (K=3dB(A))
HuBo Ha 38ykoBa motuHocT (K=3dB(A))
ViamepeHuTe CTOMHOCTM ca MonyueHn cbobpasHo EN 60 745.

CMNELMAITHN YKA3AHWA 3A BE3OMNACHOC

Cnasgaiite ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT OT NpurioxeHara GpoLuypal
OMACHOCT:

[pXKTe pbleTe C1 Ha PA3CTOsHMUE OT 30HaTa Ha PA3AHE 1 OT UMPKYNSIpHUs AucK. C BTopaTa cu
PbKa ApLXKTe CrioMaraTenHara PLKoXBaTKa Un Kopryca Ha enekTpoasurarens. Korato
[bPXVTE LMPKYNSipa C [IBETE C1 PbLIE, HAMA ONacHOCT /1a MM HApaHHTE C PEXELLIS! VICK.

He nbxaifte phuete cv noa Aetain. M KOXyX He Moxe Aa Bu sawmmm
B 30HaTa noz 0bpaGoTeaHIs AeTain.
BuHarm Bait Ha pAizaHe cL0b) Ha cTeHaTa Ha

obpaborsanus aetain. OT obpatHata CTpaHa Ha AeTalina avcksT Tpsibea Aa ce noaasa Ha
Pa3CTOsHME, MO-MAITKO OT €/1Ha BIACOMMHA Ha 3bl

Hukora He 3agbpxaliTe 06paboTBaHNA AeTaiiN C PbKa UK Ha KONAHOTO cu. 3acTonopsBaiTe
O KbM CTaburiHa OCH( . 3a Aa OrpaH14MTe ONacHOCTTa OT HapaHABaHe, 3aKNMHBaHE Ha
LWPKYNISIPHYS MCK Uriv 3aryBa Ha KOHTPON Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA, € U3KIIOYUTENHO BXKHO
[ieTaitmbT f1a Gb/le 3aCTOrNopeH NpaBuriHo.

Axo B 30HaTa Ha psizaHe Moxe na 1ma CKput1 nog wm
Korato Ha Kaben Ha
0 APBLXTE BUHArM 3a Hap [Mpu Br3aHe B

CBIP1KOCHOBEHIE C MPOBOAHVK NOf HANPEXEHHE, TO Ce NPeasa Ha BOVHKIA METAINHI YacTi Ha
EreKTPOMHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Aia ioBe/e A0 TOKOB yaap.

Mpwn i onopa unu npae BoAeLy
p’b5 Taka TouHOCTTa Ha pﬁsaue Lue oe noaoBpK, a ONacHOCTTa OT 3aKIMHBAHE Ha LMPKYMSIPHIAS ACK
Lue Ce Hamarnm.

BuHarm [AVCKOBE C pa3mep 1 chopma Ha

oTtBop WM Kpbrbi). LMPKYsipHY 1CKoBe, KOUTO He
NacBaT TOMHO Ha CTBLNANOTO Ha Bara, UMar G1eHe 1 MOraT /ja Npeav3BIKaT 3ary6a Ha KOHTPON Hap,
€NIEKTPOMHCTPYMEHTa.

Hukora He wm LWwaibu, pecn. BUHTOBE Npu
3aCTONOpABaHE Ha LMPKYNSAPHUTE AvckoBe. MONOKHMTE Lwaiiby 1 BUIHTOBE Ca KOHCTPYVpaHK
crieLyanto 3a Baluus LUPKYMSP ¥ OCHTYPSIBAT MakcuMarHin 6e30MacHOCT Y MPOM3BOMTENHOCT.

IMpyunHM 3a BL3HUKBAHE Ha OTKAT 1 HaYMHI Ha NPEIoTBPATABAHETO My:

- OTKaTBLT € BHesanHa U HeoMakBaHa PeaKLs Ha LIMPKYNSIPHIAS IMCK B PESYTAT Ha 3aKiMHBAHETO My
Wriv 0BPBLLAHETO My B HEMPaBUIHa MOCOKA, B C Ha KOSITO HEKOHTPOIMP LMpKyrsip
MOXe J1a Mariese OT MeXMHATa Ha PA3aHe 1 /13 Ce OTKIOHY KbM OniepaTopa;

- KOraTo PEXLLYAST AVCK Ce 3aKTMHY B 3aTBApSLLIATA Ce MeXIVHA Ha PA3aHe, B PesynTaT Ha
GrIOKVPAHETO Ha BBPTEHETO My ENEKTPOVHCTPYMEHTLT BHE3AIHO Ce VI3MEeCTBa Ha3af] Mo M0coKa Ha
oneparopa;

- aKO PeXeLLWSIT auck Gbzie 3aBbPTSH WM HAKIOHEH B CPe3a, 3bOUTe OT 3a/jHaTa My CTpaka ce
BPA3BAT B MOBBPXHOCTTA Ha 0GPaBOTBAHIA 4ETalAN, B PE3YITTaT Ha KOETO PEXELLMAT AVCK MaNn3a oT
MEX[IMHaTa W LKYTISIPLT OTCKaYa Hadar Mo Mocoka Ha onepatopa; OTkaTLT e pesynTar ot
HEMpaBuIHOTO U3NON3BaHe Wi GOpaBEHe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

Ypes B3MMaHETO Ha NOAXOASLL MPEANasHI MEPKY, KaKTO € OMMCaHO Mo-AoNy, Toi Moxe Aa Gbae
npenoTBpaTeH.

[LpwKTe enekTPOMHCTPYMeHTa 3ApaBo C ABETE CH phLie U 3aemaliTe MoroXeHue, Npyn KoeTo
puete Buca Aa Ha eBeHTyanHo oTKar. Tanoto Bu
rpﬂﬁaa fae Ha Ha BbpTeHe Ha AWUCKa, B HUKaKbB cnyqau
(POHTaNHO cpeLLy Hero. I'Ipm Bb3HMKBaHE Ha OTKAT LMPKYNAPLT MOXeE Aa OTCKOHW Hasa, Ho, ako
ca 6V BIETU MOZXOAALLIV MPETIBAPUTENHIA MEPKA, ONIEPATOPBLT MOXE /1A OBMa/EE MONOKEHNETO.

AKO PEXELUMAT ANCK CE 3aKINMHY UMK Pa3PA3BaHETO Gb/ie NPEKLCHATO Mo Hsikakea Apyra
npusKHa, npeKLCBay 1

B
Hukora He ce

Ha HaKrioHa 1 [TbnGouMHaTa Ha Pri3aHe He [0NVpa A0 LMPKYMSPHIS AVCK T ApyT
noasmmm AeTaiinm.

i iiTe panu Ha IoNHuA KOXYX Axo
BONHUAT KOXyX uiunn My He pabotaT npeav fa 6bae
M3MON3BaH, eNeKTPOUHCTPYMEHTLT TPsGBa Aa Obae PeMOHTUpaH. B peaynTar Ha nopexaaHe
Ha JieTaiinu, oTraraHe Ha Nenni ey BELLECTBA UM HATPYTIBaHE Ha CTBPIOTVHY [OMHVST NpearaseH
KOXKyX MOXe /12 3arioHHe /12 Ce [1BINKM 3aGaBeHo.

OTBapsIfTe AONMHUA NPEANa3eH KOXYX CaMO NPU U3MLITHABAHE Ha CrIeLMarnHM CPe3oBe, Hanp.
pasps3BaHe ¢ npaSm;aue wnu psizaHe B 6n130CT A0 b, OTBOpeTe AOMHMS NpeanaseH
KOXyX ¢ us BE/iHara Crief} Kato PEXeLUMSIT AuCK npobie
neranna. Mpu acwm DYV Cryvau FOTHUSTT MELITa3eH KOXyX TPAOBA 1 paBOTU ABTOMATUNHO.

He ocraesiiTe umpKynsipa Ha paboTHUs NIOT UNU Ha 3emsiTa, 6e3 AONMHUAT NPeanaseH KoXyX
/AA e NOKPUA PexeLLys AMCK. HesaluuTeH LMpKYsSpeH ANCK, KOITO Ce BbPTH, MPUABIDKEa
Upkynspa B obpaTHa Nocoka 1 pa3psiaea HaMUpaLLWTe Ce Ha MbTs My NpeameTy. 3aTosa ce
Ccbobpa3sBaliTe ¢ HEOBXOAVMOTO 3a CIMPaHETO Ha BBPTEHETO M0 MHEPLS BPEME.

Mpe/y 3anouBaHe Ha KaKBuTo € Aa e paboTy Mo MalLMHaTa U3BareTe akymynaropa.

He vaxsbpnsiite uaxabeHuTe akymynatopu B orbHsi Ui B npu GuosuTe otnagbLy. Mitwaukee
npezanara ekonorocbobpasHo CboupaHe Ha CTapuTe akyMynaTopy; Monsi nonuTaiiTe Balums
CreLanviavpaH Tbprogew,

He cbxpaHsisaiite akymynaTopuTe 3aeaHO C METaNHY MPEAMETH (OMACHOCT OT KBCO ChEAVHEHIE).
Axymyniatopu ot cucTemara V 28 fja ce 3apexiaT camo ChC 3apsiIHv YCTpoiicTea oT cuctemara V 28
laden. [1a He ce 3apexaaT akymyraTopi OT APy CUCTEMM.

He otBapsiiiTe akymynatopy 11 3apsiiHi YCTPOVCTBA 1 M ChXPaHSBAIATE CaMO B CyX MOMELLIEHNS.
[Masere m ot Bnara.

PexeLLy 1CKOBe, KOUTO He OTFOBapSIT Ha NapaMETPUTe B HACTOSILLETO YITbTBAHE 3a excrinoaTaLs,
He 611Ba f1a ce 13nonasar.

Hocete cpeacTBo 3a 3awmra Ha criyxa. BbaneiicTeneTo Ha Liyma Moxe Ja npeauasiika 3aryba Ha
cnyxa.

Mons He nanonasaiiTe LNMEHOBLYHI AncKoBe!

AKO Ce CIy4M MPO3PaYHOTO MOKPUTHE Ha PEXKELLMS SINCT /12 Gbe HAfPACKAHO UMM CHyMeHo, TO
TpsiGBa Be/iHara Aa Ce NOAHOBM OT OTOpH3VpaHa crieLyananpaa padotunHuLa. C AedekTHo nim
MNCBALLIO NOKPUTME Ha PEXELLIA NUCT MalLnHaTa He Tpsibea aa Gbae excnnoaTipara.

J1I3BAHE IO NMPEQHA3HAYEHVE

MeTarHusIT TPHOH MOXe /12 Ce U3MI0r3Ba 3a PA3aHe 10 NPaBa MAHKA B PA3NAYHI BWIOBE METarm,
KaTo Hanp. MeTarnHm npodpunv (UniStrut), TpbGu, CTOMKN 38 CyXO CTPOUTENCTBO, kabernHM kaHanm,
arnyMyHVeBI MPOCHIANA, STaMapitki 1 fp.

Toav ypen Moxe Aa ce 13nonasa no npeaHasHaqeHe Camo KaKkTo € MOCO4EHO.

CE - AEKINAPALIA 3A CbOTBETCTBUE

[lexnapvpame Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye TOM NPOAYKT CHOTBETCTBA Ha CrIeAHITe CTaHapTV i
HopmaTusHm okymenTi: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, cbobpasHo npeanucaHysTa Ha
Avpextvevte 98/37/EO, 89/336/EMO.

c € O 6 M é Volker Siegle
Manager Product Development

AKYMYJTATOPU
Criasgaifre C yKasaHws 3a
V3rI0N3BaHeE Ha 3aPSYIHOTO YCTPOMCTEO.

HoBvTe CMeHsieMm akyMyrnaTopu OCTUFAT MbMHis C1 KanauwTeT criefl 4-5 Lkbna Ha 3apexzane 1
paspexziaHe. AkyMyniatopy, KOUTO He Ca NONi3BaHy Mo-ALIro Bpeme, npesv ynoTpeba aa ce
AosaperT.

Temneparypa Haz 50°C Hamarisiea MOLLHOCTTa Ha akymyriatopa. [la ce uabsrea no-npogbmkvTENHO
HarpsIBaHe Ha CITbHLIE UM OT OTOMMEHME.

Moy IATE YYCTV NPUCE

HI Batepun Mitwaukee V 28 B 10 33

KOHTaKTU Ha

) YCTPOICTBO U Ha akymyriatopa.

YKA3AHUA 3A PAGOTATA

Ipv NpeToBapBaHE Ha [JBUTATENs MaLLMHATA BTOMATUHO Ce Uakrlio4Ba. Crieq Oxnax/aHe BeHara
HaTVICHETe HaBbTPe ByTOHa 3a NPETOBAPBAHE U BKTIOYETE OTHOBO MALLMHATA. [P YECTO U3KITKNBaHE

oﬁpaﬁo'rsanm neraun [AOKaTO Bbp Ha AMcua cnpe
na or

AOKaTo [auck ce
Ha oTKaT. Hameperte npuinHaTa 3a

BLPTU UK or
3aKIMHBAHETO Ha AVCKa 1 1 OTCTPaHeTe.

Korato [[okato AucKe B

ro BHeA U yBepere, 4e 3LOUTe He JONMpaT Ao AeTaina. Ako
PEXELLMAT AUCK Ce 3aKIWHK, NPU NOBTOPHOTO BKIKOHBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEeHTa ToN MOXe fa
Vanese OT paspsiasaHaTa MeXVHa U [1a NPpeaviasyika oTkar.

3apaorpal Ta ot Ha oTKar, iTe ronemu no
NoaxXoasiy Ha4YMH. an paspsizBaHe ronemuTe ninocKoCT! UMar CTpeMeX Aia Ce OrbHar noga l:lelﬁcmme
Ha cobeTBeHaTa oi cuna Ha TexecTTa. Te Tpsibea 4a GbaaT noampaHy ot ABeTe CTpaku Ha cpesa, B
6r130CT A0 Hero 1 B BI30CT A0 OTAANEHEHNS UM KpaiA.

He WTe 3aTbneHn unn LUMpKYnsipHK AuckoBe. Korato avckoeete ca
3aTbieHV UM OGLPHATY B HENPaBUTIHATa N1OCOKA, PA3psA3BaHATA MEXVHA € TACHA, NIopayt KOeTo
CUIHO Ce yBenu4aBar TPUEHETO, KAKTO M ONacHOCTTa OT 3aKNMHBaHE U OTKaT.

I'Ipenu [ia 3aMo4HeTe PaspA3BaHETo, ce ysepe're e MeXaHM3MMTe 3a perynupaHe Ha

W HaKINnoHa Ha 3Apaso. Axorno Bpeme Ha psisaHe nog
/:leMCTBVIe Ha Bb3HWKBALLMTE CNN Hacrpowkme Ce NPOMEHSAT, TOBa MOXe [a AoBeae [0 3aKnHBaHe
VM OTKAT Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTA.

Korato BpA3BaTe AUCKa B CTeHa unu apyru HOEBPXHDET'VI NoA KOUTO Morar Aa ce KpUusaT
PexelLVsIT UCK MOXe 13 Briese B
CBIMPUKOCHOBEHWUE CBbC CKPUTK MOA NOBBPXHOCTTA I'IpEﬂMeTVI Aa ﬁ.l'lOKMpa W fa npeawvssiika otkat.

BuHarv npegu Ha pabora ANy AONHUAT KOXyX ce
3aTBaps He i aKO AOMHUAT NPeAnaseH KOKYX He Ce ABIKN
CcBOGOAHO 1 He NOKPMBa BeAHara Amck. Hukora He OTBOPEH UNK He
npenm\:raame Mo KaKbLBTO U Aa [ =T 3aTBapAHETO Ha AONHWUA NpeanaseH KoXyX. Axo
LUPKYNSIPBT Gy V3TBPBaH M0 HEBHUMAHYE, [OMHUSIT MPEAINIA3EH KOXYX MOXE Ja Ce U3KPUBM.

or cpeLy T HamarieTe Hatucka npy psisaHe Ui AbnBodiHaTa Ha psisae.

MOAAPBXKA

[la ce v3nonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee pesepsHy Yactv Ha Milwaukee. EnemenTi, unsita
noaMsHa He e onvcaHa, Aa ce Aazar 3a rnoamsHa B cepaua Ha Milwaukee (BipkTe GpoLuypata
“[apaHLVs v anpecit Ha CepBuan).

Ipy HeoBXoAUMOCT MOXETe f1a MowckaTe 3a ypena oT Balums cepeus uni aupekTHo ot Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B Crly4ali Ha excrinosus,
KaTo MOCcoMUTE TUNa Ha MaLLIHATa W IECETLMPEHHS HOMEp BbpXy 3aBofckaTa Tabernka.

CUMBOIN

Mpeay 3aM04BaHe Ha KaKBITO & /13 € paGoTy M0 MalLIHaTa U3saeTe
akymynaropa.

He W3xBbprsiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTM i BUTOBUTE OTMabLIA!
CboBpasto Esponeicka avpextuea 2002/96/EO 3a crapu
€MEKTPUYECKM 1 €NEKTPOHHM YPET 1 HEIHOTO PearnuaupaHe B
HaLWIOHarHOTO 3aKOHOMIATENCTBO M3XabeHiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTI
TpsiGBa Aa ce CLBUPAT OTAENHO 1 Aa Ce Npe/iaBar B NyHKT 3a
€KOrorockOGPa3Ho peLKIMpaHe.
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Viteza la mers in gol .. 3200 /min
Diametru lamé x diametru orificiu
Performanta maximé de téiere
Placa de otel
Tevi
Profile
Tensiune acumulator.
Greutate cu acumulator
Acceleratia reala masurata in zona bratului - mainii
Valoarea realé A a nivelului sunetului :
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))
Nivelul sunetului (K=3dB(A))
Valori masurate determinate conform EN 60 745.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE
e ——————————

Va rugam cititi cu atentie instructiunile din brosura atasata.

97 dB (A)
108 dB (A)

e departe de zona de téiere si de panza de ferastrau. Cea de-a doua
mana tineti-o pe manerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti
ferastraul circular cu ambele maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti ména sub piesa de lucru. Apératoarea nu va poate proteja sub
piesa de lucru.

i de taierela g piesei de lucru. Sub piesa de lucru ar
trebul sa se vada mai putin de |na|\|mea ntreaga a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru. Asigurati piesa de
lucru pe o platforma stabila. Este important ca piesa de lucru sa fie bine fixata
pentru a reduce la minimum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de
ferastrau sau de pierdere a controlului.

Apucatl masgina numai de manerele izolate atunci cand executati lucrari la care
dispozitivul de taiere ar putea nimeri conductori ascunsi sau propriul cablu de
alimentare al maginii. Contactul cu un conductor sub tensiune determin& punerea
sub tensiune a componentelor metalice ale masinii si duce la electrocutare.

La téierea a folositi i un opritor sau un limitator paralel
pentru marglnl Acesta spore@te precizia de taiere si diminueaza posibilitatea
blocarii panzei de ferastrau.

intotdeana panze de ferastrau de marime corespunzatoare si cu orificiu
de prindere adecvat (de ex in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau
care nu se potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti excentric si vor
duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau gresite pentru
panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile pentru panzele de ferastrau au
fost special construite pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a
unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie bruscé provocata de o panza de ferastrau intepenita, blocata
sau aliniata gresit, care face ca un ferédstrau necontrolat sa se ridice si sa iasa afara
din piesa de lucru deplasandu-se in directia operatorului;

"- daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in fagasul de taiere, ea se
blocheaza iar puterea motorului aruncé masina inapoi, in directia operatorului;

- daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in taietura, dintii
muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot agéta in suprafata piesei de lucru,
ceea ce face ca panza de ferastrau sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul
s& sara inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizérii gresite sau defectuoase a ferastraului. El poate fi
impiedicat prin masuri de prevedere adecvate, conform celor descrise in cele ce
urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si aduceti-va bratele
intr-o pozme in care sa reziste fortelor de recul. Stat ntotdeauna lateral fata de
panza de ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu
corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate sari inapoi, insa operatorul are
posbilitatea de a stapani fortele de recul daca au fost adoptate masuri adecvate.

Dacé panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este intrerupta dintr-
un anumit motiv, eliberati intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul
nemiscat in materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opreste

Nu incercati nici sa |ndepar1at| ferastraul dn material sau sa-l
trageti inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se mai misca sau cat mai exista
inca riscul producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii panzei de ferastrau si
inlaturati-o prn masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de lucru, centrati panza
de ferastrau in fagasul de taiere si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati
in piesa de lucru. Dacé panza de ferastrau este intepenita, ea poate iesi afara din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastraului.

Sprulnm placile mari pentru a diminua riscul unui recul provocat de o panza de
ferastrau intepenita. Placile mari se pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie
sprijinite pe ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintii
tociti sau aliniati gresit produc, din cauza fagasului de taiere prea ingust, o frecare
crescutd, intepenirea panzei de ferastrau si recul.

fnainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a adancimii si
unghiului de taiere. Daca in timpul téieriii reglajele se modifica, panza de ferastrau
se poate intepeni si provoca aparitia reculului.

Fiti foarte p ti atunci cand i o taiere cu pi directa in
material intr—un sector ascuns, de ex. intr-un perete Panza de ferastrau care
patrunde n perete se poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

inante de fiecare intrebuintare, verificati dacé aparitoarea inferioard nu se
poate misca liber si dacé nu se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati
niciodata aparatoarea inferioara in pozitie deschisa. Dacé ferastraul cade
accidental pe jos, apératoarea inferioaré se poate indoi. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca liber si ca in toate

unghiurile si adancimile de taiere nu atinge nici panza de ferastrau si nici celelalte
componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. inainte de intrebuintare
tretineti masina in caz ca aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza
impecabil. Componentele deterioate, depunerile vascoase sau aglomerérile de
aschii duc la actiunea lenta a aparatoarei inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul operatiilor speciale de
téiere ca ,taieri cu penetrare directa in material i taieri unghiulare®. Deschideti
apdratoarea inferioard cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata ce panza
de ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de taiere
aparatoarea inferioara trebuie sa funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca aparatoarea
inferioara sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferastrau neprotejata care
se mai invarte din inertie, misca ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie tot
ce i sta in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere si nu i ardeti.
Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectla
mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incércatoare System V 28 pentru incércarea acumulatorilor System V
28 . Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii $i incarcatoarele si pastrati-le numai in incéperi
uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele Instructiuni de
utilizare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzulti.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Dacé aparéatoarea transparentd a panzei de ferastrau este fisurata sau sparta,
aceasta trebuie sa fie inlocuitd imediat de un atelier autorizat. Exploatarea masinii

este interzisa daca aparatoarea transparenta a panzei de ferastrau este defecta sau
lipseste.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cutitul metalic taie lungimi si unghiuri cu precizie in diferite tipuri de materiale cum ar
fi profile metalice (UniStruT), tevi, stalpi de metal, canale, profile de aluminiu, placi
metalice, etc.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in conformitate cu urmatoarele

standarde sau documente standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in
conformitate cu reglementarile 98/37/EC, 89/336/EEC.

CE06 /g

ACUMULATORI

Va rugam notati informatiile specifice referitoare la acumulatorii Milwaukee 28V din
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Volker Siegle

Manager Product Development

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de incércare dupa 4-5 incarcari
si descéarcari. Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului. Evitati
expunerea prelungité la célduré sau radiatie solaré (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Masina se deconecteaza automat daca motorul este in suprasarcina. Lasati sa se
réceascd, apasati butonul de suprasarcina si reporniti masina. Daca protectia la
suprasarcina deconecteaza frecvent, reduceti presiunea de téiere sau adancimea de
taiere.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din componente
care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Dacé este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a sculei. Va rugam
mentionati numarul art. Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-
Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Tndepénati acumulatorul fnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer! Conform
directivei europene nr. 2002/96/CE referitor la aparate
electrice si electronice uzate precum si la transpunerea
acesteia in drept national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de reciclare ecologic.
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